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Düş 
 y a v a ş   y a v a ş   

görünür oluyor.

     Bir heykelin üzerinde sadece sanatçısının imzası 
vardır, ardında ise 90 kişi... Milyon yılda oluşmuş taşı 
ocaktan çıkaran, taşıyan, ilk ebatlayan, yontarken 
tonlarca ağırlığı döndüren; madırga, keski, çarpacak, 
elmas, el makinaları yapan, atölyeyi temizleyen, çay 
getiren… Demiri çelik yapan, ilk ebatlayan, kaynak 
çubuklarını hazırlayan, hatır soran… Ve hatta izleyen… 
     Taş ve çelik kullanarak yaptığım “İz Kalır, Ben 
Kaybolurum” heykelleri, 17 yaşında desen çalışmak için 
sürekli gittiğim, sonraları terapi mekânım dediğim 
İstanbul Arkeoloji Müzeleri'nde 1 Eylül-31 Ekim 2025 
tarihleri arasında sizlerle buluşuyor.  
     Varlığımla ilişkilendirdiğim bu mekânda yapıtlarımı 
görmek tarif edemeyeceğim bir his. Hissettiklerimi 
mümkün kılan herkese/her şeye en içten teşekkürlerimi 
sunarım. 
 



The  dream  
s l o w l y  

becomes visible.

Nilhan SESALAN 

     A sculpture bears only the artist’s signature, however  behind that 
were 90 people...  Those who quarried the stone that formed over 
millions of years to form, transported and initially sized it, and the 
operator who endured tons of weight while turning the stone, those 
who produced the lump hammer, axes, chisels, hammers, diamonds, 
and hand tools, cleaned the workshop, and served tea... Those who 
turned iron into steel, produced the welding rods, and inquired about 
people’s well-being... and even those who watched…   
     The “Traces Remain –Me, Fade Away” sculptures I carved from 
stone and steel will be on display from September 1st untill October 
31st, at the Istanbul Archaeological Museum, which I frequented at the 
age of 17 to practice drawing, and which I later came to call this place, 
my therapy space.  
     Seeing my works in this space, which I associate with my very 
existence, is a feeling I cannot describe. I extend my sincerest gratitude 
to everyone and everything that made this feeling possible.  
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SUNUŞ 
PREFACE

stanbul Arkeoloji Müzeleri, dünyanın sa-
yılı kültür başkentlerinden İstanbul’da 
kurulan bir İmparatorluk Müzesi’dir. Ül-

kemizin müze olarak inşa edilen ilk yapısı, 
ilk müzecilik faaliyetleri ve arkeolojik çalış-
maları gerçekleştiren müzesi olmasının  
yanı sıra  ilk sanat okulu, Mekteb-i Sanayi-i 
Nefise-i Şahane’nin bünyesinde 1882 yı-
lında kurulduğu müzedir. 1882’de Sanayi-i 
Nefise Mektebi, Cumhuriyet’le birlikte Güzel 
Sanatlar Akademisi ardından  Mimar Sinan 
Güzel Sanatlar Üniversitesi adını alan Türki-
ye’nin ilk sanat okulunun kurulduğu bu 
yerde ülkemiz güzel sanatlar eğitiminde ve 

he Istanbul Archaeological Museum 
is an Imperial Museum located in Is-
tanbul, one of the world's top cultural 

capitals. It is the first museum in Türkiye to 
function both as a museum and as a center 
for archaeological research. It also hosted 
the first art school in Türkiye, established in 
1882 within the Mekteb-i Sanayi-i Nefise-i 
Şahane (School of Fine Arts). In 1882, the 
School of Fine Arts was founded, and after 
the establishment of the Republic, Turkey's 
first art school—later known as the Acad-
emy of Fine Arts and now Mimar Sinan Uni-
versity of Fine Arts—was set up in the 
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heykel sanatımızın gelişiminde öncü kadroları 
Yervant Osgan, İhsan Özsoy, Zühtü Müri-
doğlu gibi ilk heykel sanatçılarımız da görev 
yapmıştır.  
       
      Klasik, Roma ve Anadolu heykel okul-
larının nadide eserlerine, Osmanlı coğraf-
yasından farklı uygarlıklara ait çok sayıda 
eşsiz eserin sergilendiği Müzemiz,  geçmi-
şinden gelen birikimini yansıtan bu atmos-
fer içerisinde, günümüzü temsil eden 
Nilhan Sesalan “İz Kalır, Ben Kaybolurum” 
sergisine, Cumhuriyet'imizin 102'nci yılına 
ithafen 1 Eylül-31 Ekim 2025 tarihleri ara-
sında ev sahipliği yapıyor.   
       
      Müzemizin sadece mimarisi ve geçmişi 
ile değil kültür varlıklarıyla kurduğu ilişkiyle 
sanatçılarımızla kültürel mirasımızı gele-
ceğe aktarma iş birliklerine örnek teşkil 
edecek bu sergiyle geçmişle şimdi, gele-
nekle gelecek, tarih ve hafızanın izleri  ziya-

museum. Türkiye’s pioneering sculptors, 
Yervant Osgan, İhsan Özsoy, and Zühtü 
Müridoğlu, led the development of fine arts 
education and sculpture in this institution.  
 
      Our museum, which displays rare works 
from the Classical, Roman, and Anatolian 
sculpture schools as well as numerous 
unique artworks from various civilizations 
that adorned the Ottoman territories, now 
hosts the "Traces Remain – Me, Fade Away" 
exhibition from September 1st till October 
31st, 2025. by contemporary artist Nilhan 
Sesalan. This exhibition is dedicated to the 
102nd anniversary of the Republic and is 
presented in an atmosphere that reflects the 
museum's historical heritage.   
 
      This exhibition, which exemplifies our 
museum's collaborations with artists to 
share our cultural heritage with the future, 
not only through its architecture and history, 
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retçisini ilk adımda karşılıyor ve  21. yüzyılın 
düşünce ve sanat pratiğinde günümüzle 
geçmiş ele alınıyor. 
       
      100+2 Süreli Müze Sergileri Projesi’nin 
kamu ile buluşmasına öncülük eden T.C. 
Kültür ve Turizm Bakanımız Sayın Mehmet 
Nuri Ersoy’a gönülden teşekkürlerimi suna-
rım. Sergi projesini hayata geçiren Bakan 
Yardımcımız Sayın Gökhan Yazgı ile Kültür 
Varlıkları ve Müzeler Genel Müdürümüz 
Birol İnceciköz’e de şükranlarımızı arz ede-
rim. “İz Kalır Ben Kaybolurum” sergisinin 
düzenlemesinde başta, kendisi de Akademi 
mezunu olan Sanatçı Nilhan Sesalan’a, ser-
ginin hayat bulmasında Müzemiz uzman ve 
çalışanlarıyla katkı veren emeği geçenlere 
teşekkürü bir borç bilirim.

but also through its connection with cultural 
assets, welcomes visitors with a mix of past 
and present, tradition and innovation, and 
traces of history and memory. The past and 
present are examined within the context of 
21st-century philosophy and art.  
 
      I extend my sincere gratitude to our 
Minister of Culture and Tourism, Mr. Mehmet 
Nuri Ersoy, for leading the public launch of 
the 100+2 Temporary Museum Exhibitions 
Project. I also thank our Deputy Minister,  
Mr. Gökhan Yazgı, for bringing the exhibition 
project to life, and our General  Director of 
Cultural Heritage and Museums, Birol  
İnceciköz. I would also like to acknowledge 
Nilhan Sesalan, a graduate of the Academy 
herself, for creating "Trace Remain –Me, 
Fade Away," as well as all the experts and 
staff at our Museum who contributed to its 
realization. 
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Kalandan İzler 
Traces of the Past

lkemizin müze olarak inşa edilen 
ilk yapısı İstanbul Arkeoloji Müze-
leri Nilhan Sesalan’ın dünyasında 

ayrıcalıklı yerlerin en başındadır. Müze her 
şeyden önce İstanbullu olmanın mekânıdır 
ve sanata yönelmesinde önemli yer tutar. 
İlk desen çalışmalarını burada ve yakın 
çevresinde yapar. Öte yandan burası ilk 
sanat akademisi Mekteb-i Sanâyi-i Nefîse-i 
Şâhâne’nin, Müze-î Hümâyun bünyesinde, 
1882 yılında kurulduğu yerdir. Müze antik 
dönemlerden başlayarak Klasik, Roma ve 
Anadolu heykel okullarının nadide eserle-
rine, Osmanlı coğrafyasından farklı uygar-
lıklara ait çok sayıda eşsiz eser ve heykele 

he Istanbul Archaeological Museum, 
the first museum in Turkey, is among 
the most cherished place in Nilhan 

Sesalan's world. The museum is primarily a 
symbol of Istanbulite identity and greatly in-
fluences her love for art. She created her first 
drawings there and in the Mekteb-i Sanâyi-i 
Nefîse-i Şahane, the first art academy which 
was established in 1882. The museum con-
tains rare Classical, Roman, and Anatolian 
sculptures fromantiquity, along with many 
unique artworksfrom various civilizations 
across the Ottoman territories. It also played 
a key role in advancing fine arts and sculp-
ture education in Turkey, with pioneering 

Ü T
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ev sahipliği yapar. Ülkemizin güzel sanat-
lar eğitiminde ve heykel sanatımızın geli-
şiminde Yervant Osgan, İhsan Özsoy, 
Zühtü Müridoğlu gibi öncü ilk heykel sa-
natçılarımızın kazılar, restorasyon ve idarî 
görevlerle bu müzenin kadrolarında olma-
sıyla da ayrı önem taşır. 
      Sanatçının Akademi eğitimi öncesinde 
de sıklıkla gittiği, ilk etütler, ilk çizimlerini 
yaptığı, İstanbul kimliğine, tarihsel izlerle 
sanat üretimine yönelmesi ve üretmesinin 
ana kaynaklarından biri dünyanın sayılı 
müzelerinden İstanbul Arkeoloji Müzeleri 
olur. Tarihöncesi (prehistorya) dönemi 
heykelleri üzerine yaptığı yüksek lisans 
tezi ve yapıtlarında müze ile kurduğu bu 
bağların güçlü izleri görülür. Mekteb-i Sa-
nâyi-i Nefîse-i Şâhâne’den mezun olduğu 
Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesine 
dair izleri barındıran Müze, Sesalan’ın duy-
gusal ve düşünce dünyasında, sanat ha-
yatında belirleyici izleklerin yuvasıdır. 
      İstanbul Arkeoloji Müzelerinin ihtişamlı 
Antik Çağ heykelleriyle geçmiş uygarlık-
lara ev sahipliği yaptığı etkileyici orta-
mında “İz Kalır Ben Kaybolurum” sergisi 
21. yüzyılın düşünce ve sanat pratiğini 
yansıtan Nilhan Sesalan heykellerini sa-
natseverlerle Cumhuriyet'in 102. yılına it-
hafen 100+2 Süreli Müze Sergileri projesi 
kapsamında buluşturuyor. Sergide yer 

sculptors like Yervant Osgan, İhsan Özsoy, 
and Zühtü Müridoğlu working there, over-
seeing excavations, restorations, and ad-
ministration. 
      The Istanbul Archaeological Museum, 
one of the world's best known museums, 
was a frequent destination for the artist 
even before her formal education, where 
she created her early works and drawings. 
One of the main influences behind her love 
for Istanbulite identity and artistic expression, 
shaped by historical factors, was the Istan-
bul Archaeological Museum. 
      Clear signs of these connections can 
be seen in her master's thesis on prehistoric 
sculpture and in her artworks. The museum, 
which bears marks of her graduation from 
Mimar Sinan University of Fine Arts, is cen-
tral to the themes in Sesalan's emotional 
and intellectual worlds as well as her artistic 
life.   
      In the impressive setting of the Istanbul 
Archaeological Museum, where magnifi-
cent ancient sculptures showcase past 
civilizations, the sculpture exhibition “Traces 
Remain -Me, Fade Away” by Nilhan Sesalan 
reflects 21st-century philosophy and art. Art 
lovers can experience the 100+2 Temporary 
Museum Exhibitions project, which is dedi-
cated to the 102nd anniversary of the Re-
public. The sculptures in the exhibition 
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alan heykeller sadece mimariyle değil 
kültür varlıklarıyla kurduğu ilişki ve bağlar 
üzerinden ziyaretçisini ilk adımda karşılı-
yor. Sergide yer alan yalın, akışkan, ışığın 
peşinde bizi dönmeye teşvik eden hey-
kellerin ilki sadece beyaz, rüzgârla dans 
eden soyut figüratif bir bulutu andırıyor. 
İkinci yapıt neredeyse ilkinin birebir özel-
liklerini taşırken siyah konturlar, mürek-
kep ile çizilmiş geleneksel haritalara, 
sınırlara, izlere atıfta bulunuyor. Üçüncü 
yapıt masif, beyaz iç hacimler kaybolur-
ken sadece siyah konturlarla varoluş izini 
metaforlaştırıyor.  
 
      Geçmiş, şimdi, gelecek ile iz, varoluş 
ve anlam arasında bağlar kuran, taş 
yontu, paslanmaz çelik, kaynak malzemeli 
heykeller ifadesini doğada hep var olan 
çamur, taş, bakırın maddeye öz ve biçim 
vermeyle dönüşmesinden, düşüncenin 
toprağa atılan tohum benzeri içinde hey-
keli bulundurması fikir ve sürecinden alı-
yor. İstanbul Arkeoloji Müzelerinde 
sergilenen lahit ve heykellerde izi kalan, 
yok olan renkler, çizgiler Sesalan yapıtla-
rında siyah konturlarına iz olarak yansıyor. 
Yapıtın fütüristik özellikleri, geçmişin izleri 
siyah konturlarla çizilmesine rağmen ka-
lıcı olmadığının silineceğinin bilgisini de 
içeriyor. 

immediately greet visitors through their 
connections not only with architecture but 
also with cultural heritage. The first of the 
simple, fluid sculptures, which encourages 
us to pursue light, resembles an abstract, 
cloud-like figure in white, dancing in the 
wind. The second piece has almost the 
same features, with black outlines that ref-
erence traditional ink maps, borders, and 
traces. The third piece, where the solid, 
white interior disappears, symbolizes the 
trace of existence with only black outlines.   
 
      Stone-carved, stainless steel, and 
welded sculptures that connect the past, 
present, and future, as well as traces, exist-
ence, and meaning, derive their expression 
from transforming mud, stone, and 
copper—materials always present in na-
ture—by materializing substance and form. 
The idea and process of thought that con-
tain the sculpture within itself, like a seed 
planted in soil, are reflected in the black 
contours of Sesalan's works, as well as the 
colors and lines that linger and fade on the 
sarcophagi and sculptures displayed at the 
Istanbul Archaeological Museum. Despite 
being drawn with black contours, the 
work's futuristic qualities also suggest that 
the traces of the past are not permanent 
and will eventually be erased.   
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      Geleneksel malzeme taş ve endüstri-
leşmeyi temsil eden çelik malzeme birlik-
teliğinde heykeller, evrensel hafızanın 
mekânı müzeye yönelişi ile bugün üzerin-
den moderniteyi sorgularken varoluşumu-
zun kültürel kodlarına, izlerine de işaret 
ediyor. Yeri ve kendi sarmalında izleyicisini 
harekete, etrafında dönmeye çağıran hey-
keller çelik ve mürekkep koyu konturlarla 
geleceğe, dünün izlerine, bugünün belir-
sizliklerine, sürekli değişime, varlık ve yok-
luğa referans verirken bir yandan da yok 
oluşu da içeren varlığa ait kalıntıların hafı-
zada bir iz gibi geleceğe aktarılmaya 
devam edileceğini vurguluyor.  
 
      Etkileşimin, hafıza/zaman olgusunun, 
varoluşun evrensel mekânı İstanbul Ar-
keoloji Müzeleri’nde Nilhan Sesalan “İz 
Kalır Ben Kaybolurum” sergisi “kaybolan 
ben”le şu an ve yakın bir geleceği simge-
lerken heykellerinin fütürist yönü ile de ha-
fıza, yönelim, hareket, müzik temalarında 
müzeyle geçmişten geleceğe uzanıyor.  

      The sculptures, created with traditional 
stone and steel, representing industrializa-
tion, challenge the modernity of today, using 
the museum as a space of collective mem-
ory, while also highlighting cultural codes and 
traces of our existence. Inviting viewers to 
move around and explore the site and its spi-
ral, the sculptures, made of steel and ink with 
dark contours, reference the future, remnants 
of the past, uncertainties of the present, con-
stant change, existence and non-existence. 
They also emphasize that the remnants of 
existence, including annihilation, will continue 
to be passed down as traces in memory.   
 
      Nilhan Sesalan’s “Traces Remain -Me, 
Fade Away” exhibition at the Istanbul Archae-
ological Museum, a universal space for inter-
action, memory, time, and existence, 
represents the present and near future 
through the “fading me,” while the futuristic 
elements of her sculptures expand the mu-
seum from the past into the future by ex-
ploring themes of memory, orientation, 
movement, and music. 
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Belleğin Parçaları, Modernliğin Biçimleri 
Fragments of Memory, Forms of Modernity

z Kalır, Ben Kaybolurum”, Nilhan Sesa-
lan’ın arkeoloji, gelenek ve bugün arasın-
daki tanıdık sınırları yerinden eden 

heykelsi bir müdahalesini sahneler. İstanbul 
Arkeoloji Müzeleri bahçesinde bu işle kar-
şılaşmak, belleğin ve modernliğin hangi ko-
şullarda dile geldiği üzerine düşünmeye 
davet eder. Müze mekânı, geçmişin frag-
manlarının bir uygarlık ve süreklilik anlatı-
sına göre düzenlendiği bir arşiv olarak 
kendi ağırlığını taşır. Bu bağlamda, çağdaş 
bir müdahale tarihlerin nasıl korunduğunu, 
nasıl harekete geçirildiğini ve bugünün aci-
liyetleriyle nasıl yankılandığını sorgular. 

races Remain, -Me Fade Away“ 
stages a sculptural intervention by 
Nilhan Sesalan that unsettles the 

familiar boundaries between archaeology, 
tradition, and the present. To encounter this 
work in the garden of the Istanbul Archae-
ological Museums is to be drawn into a re-
flection on the conditions through which 
memory and modernity are articulated. The 
site of the museum carries its own weight 
as an archive of antiquity, a space where 
fragments of the past are ordered into nar-
ratives of civilization and continuity. Against 
this backdrop, a contemporary intervention 

İ“ “T
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      Bu yazı, gelenek ve modernlik üzerine 
bir dizi kuramsal düşünceye yönelerek Nil-
han Sesalan’ın pratiğini Aloş (Ali Teoman 
Germaner) ile ilişkilendirir; her iki sanatçının 
da bu tartışmalarla nasıl bir müzakere yü-
rüttüğünü ele alır. Sesalan’ın yerleştirmesi-
nin, hem arkeolojik bir mekânda hem de 
Aloş’un mirasıyla diyalog içinde, tam da bu 
anda yer alması; heykel pratiğinin kalıcılık ve 
yok oluş, arşiv ve jest, süreklilik ve kopuş 
arasındaki gerilimleri nasıl yönettiğini yeni-
den düşünmeye çağırır. 
 

 
I 
 

      Slavoj Žižek’in1 gelenek ve modernlik 
üzerine düşünceleri gerekli bir yol açar. Ona 
göre gelenek hiçbir zaman kesintisiz bir sü-
reklilik değildir; aksine geriye dönük bir pro-
jeksiyon, epistemolojik kopuşları örten 
simgesel bir düzendir. Zamansız ve miras 
alınmış olarak görülen gelenekler, kopuk ta-
rihler ve kırık miraslar üzerine sonradan kur-
gulanan bütünlük yanılsamalarıdır. 

calls into question how histories are pre-
served, how they are activated, and how 
they resonate with the urgencies of the 
present. 
      This essay turns to a set of theoretical 
reflections on tradition and modernity, situ-
ating Nilhan Sesalan’s practice in relation to 
Ali Teoman Germaner,  known as Aloş,  and 
their respective negotiations of these de-
bates. The presence of Sesalan’s installa-
tion here, at this moment, in dialogue with 
both the archaeological setting and Aloş’s 
legacy, invites reconsideration of how 
sculptural practice navigates the tensions 
between permanence and disappearance, 
archive and gesture, continuity and rupture. 

 
I 
 

      Slavoj Žižek’s1 reflections on tradition 
and modernity open a necessary path. For 
him, tradition is never seamless continuity 
but a projection backwards, a symbolic de-
vice that veils epistemological rupture. What 
appears as timeless inherited traditions is 

1   The Sublime Object of Ideology (1989) – İdeolojinin yüce nesnesi: Žižek’in ideolojiyi bir fantezi olarak ele aldığı ve kopuşu ile eksikliği maskeleyen bir 
yapı olarak tanımladığı ilk çalışmadır. Bu yaklaşım, geleneğin geriye dönük bir yansıtma olarak okunmasının temelini oluşturur. For They Know Not What 
They Do (1991) – “Ne Yaptıklarını Bilmiyorlar” adlı eser, sembolik düzenlerin nasıl kırılmaları “süreklilik mitleriyle” örttüğünü daha da ayrıntılandırır. 
The Fragile Absolute (2000) – “Kırılgan Mutlak”ta, Hristiyanlık, gelenek ve modernite altında sürekliliğin icadı üzerine tartışır. In Defense of Lost Causes 
(2008) – “Kaybedilmiş Davaların Savunusunda”, milliyetçilik ve kökenlere yapılan çağrıların modern siyasette nasıl ideolojik işlev gördüğüne değinir.  Living 
in the End Times (2010) – “Son Zamanlarda Yaşamak” adlı eser, hem geleneğin hem de modernitenin metalaştırılmış kimlikler hâline geldiği geç kapitalizm 
dönemini ele alır.
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already a construct of hindsight, devised to 
impose coherence upon discontinuous his-
tories and broken legacies. 
      Modernity, in this sense, does not abol-
ish tradition; it exposes its fractures. It 
shows that what we call tradition has always 
been incomplete, unsettled, and therefore 
provokes the impulse to fabricate new 
forms of continuity. Modernity engenders 
the creation of rituals, narratives, and sym-
bols that cover over the historical discon-
nections. Tradition and modernity are 
therefore not opposing categories but inter-
dependent formations, each sustained by 
the other. 
      Žižek often turns to Eric Hobsbawm’s 
work of “The Invention of Tradition,” to 
show how modern societies, in moments of 
upheaval, fabricate traditions precisely 
when older forms no longer hold. What is 
declared as ancient and authentic is often 
of recent reinvention or readjustment, de-
vised to stabilize identities unsettled by 
change. Nationalism embodies this dichot-
omy: it invokes primordial roots but is itself 
a modern ideology, stitching ruptures to-

1   The Sublime Object of Ideology (1989) where he first develops the idea of ideology as fantasy, masking rupture and lack. This underpins the reading of 
tradition as a retroactive projection. For They Know Not What They Do (1991) expands on how symbolic orders stitch over fractures with myths of continuity. 
The Fragile Absolute (2000) discusses Christianity, tradition, and the invention of continuity under modernity. In Defense of Lost Causes (2008) touches on 
nationalism and how appeals to origins function ideologically in modern politics. Living in the End Times (2010) addresses late capitalism, where both  
tradition and modernity are commodified identities. 

      Bu anlamda modernlik geleneği orta-
dan kaldırmaz; onun kırılganlığını ifşa eder. 
Geleneğin her zaman eksik, istikrarsız ol-
duğunu göstererek yeni süreklilik biçimle-
rini yaratma dürtüsünü tetikler. Modernlik, 
ritüelleri, anlatıları ve simgeleri üretir; bu da 
tarihsel kopuklukları örtmek için oluşturu-
lan yeni anlam rejimleridir. Dolayısıyla ge-
lenek ve modernlik zıt değil, birbirini 
sürdüren oluşumlardır. 
      Žižek bu noktada Eric Hobsbawm’ın 
“Geleneğin İcadı” adlı çalışmasına sıkça 
başvurur. Modern toplumlar, özellikle kriz 
anlarında, geçmişle olan bağ kopmuşken, 
gelenekleri icat eder. Kadim ve özgün ol-
duğu iddia edilen birçok şey aslında sonra-
dan üretilmiş veya yeniden düzenlenmiştir. 
Bunlar, sarsılan kimlikleri sabitlemek ve de-
ğişim karşısında aidiyet hissi üretmek ama-
cıyla yapılır. 
      Milliyetçilik bu çelişkiyi somutlaştırır: 
Kadim kökleri çağırır ama kendisi modern 
bir ideolojidir. Kopuklukları, kesintisiz aidi-
yet mitleriyle dikerek gizlemeye çalışır. Geç 
kapitalizm bu paradoksu yoğunlaştırır: Ge-
lenekleri metalaştırır, kültürel ürünler olarak 
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dolaşıma sokar, turistik deneyimlere, miras 
festivallerine ve tüketilebilir kimliklere  
dönüştürür. “Otantik” mutfaklar ihraç edilir, 
folklor küresel izleyici için sahnelenir. Mo-
dernlik de bir tüketim kimliğine dönüşür: 
kozmopolit yaşam tarzı, sürekli yenilik. Mo-
dern özne ise geleneği hem reddeder, hem 
ona sığınır. Žižek’e göre bu çelişki bir hata 
değil, modernliğin yapısal temelidir. 
      Benzer biçimde, Eric Hobsbawm ve Te-
rence Ranger’in “Geleneğin İcadı” çalışması, 
modernlik ile geleneğin nasıl iç içe geçtiğini 
anlamakta vazgeçilmezdir. Argümanları basit 
ama etkili: Eski ve değişmez gibi görünen 
birçok uygulama aslında yenidir.  

gether with myths of eternal belonging to 
mask its breaks. Late capitalism intensifies 
this paradox by commodifying traditions, 
circulating them as cultural products, pack-
aged as tourist experiences, heritage festi-
vals, consumable identities. Folklore is 
staged for global audiences, “authentic” cui-
sines branded for export. Modernity itself 
becomes a consumable identity, marketed 
as cosmopolitan lifestyle, as perpetual inno-
vation. The subject of modernity oscillates 
between rejecting tradition as a burden yet 
clinging to it as a fantasy of belonging. Žižek 
insists that this contradiction is not an error 
but the very structure of modernity itself. 
      Similarly, Eric Hobsbawm and Terence 
Ranger’s “The Invention of Tradition” has be-
come indispensable for understanding how 
modernity and tradition are interwoven. 
Their argument is deceptively simple but far-
reaching: many of the practices that present 
themselves as ancient and immutable are, in 
fact, of recent origin. They are deliberately 
fashioned and refashioned to produce the 
appearance of continuity, to stabilize ident-
ities, and to secure authority in moments of 
rupture. 

Marek Wolynski, Nilhan Sesalan, Yazid Anani 
Sergi İzdüşümü Söyleşisinden. From the Exhibition 
Projection Interview. Ahmet Hamdi Tanpınar Edebiyat 
Müze Kütüphanesi. 03.09.2025  
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Bu uygulamalar, süreklilik yanılsaması ya-
ratmak, kimlikleri sabitlemek ve otorite kur-
mak amacıyla oluşturulur. 
      İcat edilmiş gelenekleri, belirli değerleri 
ve davranış normlarını yerleştirmek üzere 
tasarlanmış ritüellere dayanan simgesel 
pratikler olarak tanımlarlar. Kadimlik iddia-
ları, tarihsel derinlikten çok kalıcılık hava-
sına dayanır. Bu tür icatlar genellikle hızlı 
değişim dönemlerinde ortaya çıkar. Eski 
çerçeveler çökerken, yeni kimliklerin bir 
yere bağlanması gerekir. 
      Bu iç çelişki en çok 1920’ler ve 
1930’lardaki cumhuriyetçi dönüşümlerde 
görülür. Bu reformlar, Osmanlı ve İslami 
çerçevelerden uzaklaşarak yeni hukuk sis-
temleri, alfabe ve seküler ritüeller getirir. Bu 
ani değişim, yeni geleneklerin inşasıyla yu-
muşatılır: resmi törenler, kodlanmış halk 
dansları ve şarkıları, İslam öncesi Türk mo-
tiflerinin yüceltilmesi, arkeolojinin Ana-
dolu’nun antik derinliğiyle yeni devleti 
ilişkilendirmesi. 
      Milli bayramlar yurttaşlık sadakatini 
besler, okullar yeni ritüelleri tekrarlar, halk 
ezgileri ve dansları “halkın sesi” olarak kod-
lanır. Arkeolojik kazılar ve akademi, cum-
huriyeti Anadolu’nun antik geçmişine 
yerleştirir. Gelenek yok olmaz, yeniden inşa 
edilir ve modern kimliğe kalıcılık izlenimi 
verir. Bu dinamik yalnızca Türkiye’ye özgü 

      They define invented traditions as sym-
bolic practices governed by a repertoire of 
rituals, designed to instill values and norms 
of behavior. Their claim to antiquity rests 
less on historical depth than on the aura of 
permanence. Such inventions typically 
arise in periods of accelerated change, 
when old frameworks collapse and new 
identities must be anchored.  
      Nowhere is this internal contradiction 
more visible than in the republican trans-
formations of the 1920s and 1930s. These 
reforms reoriented public life away from  
Ottoman and Islamic frameworks, introduc-
ing new legal codes, a new alphabet, and 
secular civic rituals. The abruptness of 
these changes was tempered by the con-
struction of new traditions: civic cer-
emonies, codified folk dances and songs, 
the elevation of pre-Islamic Turkic motifs, 
and the mobilization of archaeology to in-
scribe the new state into the deep antiquity 
of Anatolia.  
      National ceremonies cultivated civic 
loyalty, schools rehearsed new rituals, folk 
songs and dances were collected and codi-
fied as the authentic “voice of the people.” 
Archaeological excavations and scholarship 
anchored the republic within the deep an-
tiquity of Anatolia, while pre-Islamic motifs 
were elevated as symbols of continuity. 
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değildir, bölgedeki ulus inşası süreçlerinde 
sıkça görülür ve bugünkü siyasi krizlerde 
yeni biçimlerde sürer. 
      Sanatçılar ve entelektüeller bu yeniden 
icat sürecinin dışında durmaz. Kimileri 
otantik ulusal ifade olarak sunulan motif ve 
simgelerin kodlanmasına aktif olarak katılır. 
Kimileri ise bu uygulamaların istikrarsızlı-
ğına işaret eder. 
      Aloş, ikinci gruptandır. 20. yüzyılın 
ikinci yarısını kapsayan kariyeri, Türk hey-
kel sanatında dönüm noktasıdır ve Sesa-
lan’ın pratiğinin dayandığı bir soy hattıdır. 
Miti ya da arkeolojiyi ulusal semboller ola-
rak yücelten bir anlayışı benimsemez. Bun-
ları soyutlar, yeniden çerçeveler, ironize 
eder; istikrarsızlıklarını açığa çıkarır. Resmi 
gelenek anlatılarının örtmeye çalıştığı ko-
puklukları görünür kılar. 
      Sesalan’ın işleri ulusal belleğe dair tek 
bir okuma sunmaz; aksine, onun kırılganlı-
ğını çoklu yorumlara açık hale getirir. Taş 
ve metal ile kurduğu diyalog, kesintisiz sü-
rekliliğin değil, yitip gitmiş olanın izlerini 
taşır. Kalıcılıktan çok yokluğun işaretidir. 
İcat edilmiş gelenekler kopuşu örtmeye ça-
lışırken, Sesalan’ın işleri kopuşu bir ön 
koşul olarak kabul eder. Onun pratiğinde 
kalıcı olan şey kesinlik değil, yok oluşun 
farkındalığıdır. 
 

What emerged was not the disappearance 
of tradition but its reinvention, fashioned to 
stabilize modern identity through claims of 
permanence. This dynamic was not unique 
to Turkey but unfolded across the birth of 
nations in the region and continues to find 
new articulations in the political upheavals 
of the present. 
      Artists and intellectuals did not stand 
apart from the invention and re-invention 
of traditions. Some actively participated in 
the codification of motifs and symbols that 
were presented as authentic expressions 
of the nation. Others resisted, pointing to 
the instability of these appropriations.  
      Aloş belongs to the latter. His career 
spans the second half of the twentieth 
century, stands as a pivotal figure in Tur-
kish sculpture and the teacher from whom  
Sesalan’s practice draws its genealogy. His 
practice avoided monumentalizing myth or 
archaeology as national emblems. Instead, 
he abstracted them, reframed them, iron-
ized them, exposing their contingency and 
dislodging them from closure. Rather than 
presenting myths or motifs as fixed em-
blems of identity, he reframes them to re-
veal their instability, exposing the ruptures 
that official narratives of tradition seek to 
smooth over. 
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II 
 

      Bu noktada, Homi K. Bhabha’nın “Kül-
türün Mekânı“ eserindeki düşünceleri vaz-
geçilmez hâle gelir. Bhabha’ya göre, 
postkolonyal veya Batılı olmayan bağlam-
larda modernlik, ne Batı formlarının takli-
diyle ne de yerli kökenlerin korunmasıyla 
tanımlanır. Bunun yerine, onun “Üçüncü 
Mekân” olarak adlandırdığı bir yerde ortaya 
çıkar: çeviri ve yeniden ifade alanı. Anlam-
lar burada ne tamamen gelenekseldir ne de 
tümüyle moderndir; ne tamamen yerlidir ne 
de tamamen Batılı. 
      Bu Üçüncü Mekân, saflık iddialarını 
sarsar, kültürel pratiklerin melezliğini açığa 
çıkarır. Bhabha’ya göre melezlik, basit bir 
karışım değil; kimliklerin parçalandığı, sar-
sıldığı ve yeniden kurulduğu bir müzakere-
dir. Sömürge otoritesini istikrarsızlaştırır, 
ulusal otoriteyi ise kökenlerin kurgusal do-
ğasını ortaya çıkararak bozar. Melezlik, kül-
türel anlamın üretildiği ara boşluklar yaratır. 
      Türk modernliğini, Avrupa modernist 
biçimlerinin Anadolu arkeolojisiyle karşılaş-
tığı, laik cumhuriyetçi ritüellerin İslami  
hafızanın sürekliliğiyle yan yana var ol-
duğu, kopuş ile sürekliliğin asla sabitlene-
mediği, daima müzakereyle şekillendiği bir 
“Üçüncü Mekân” da açığa çıktığı şeklinde 

      Sesalan’s works do not propose a sin-
gular reading of national memory; instead, 
they stage its fragility through multiple 
possible interpretations. Her dialogue with 
stone and metal is not evidence of un-
broken continuity but speaks of what has 
vanished. It remains as a trace — a mark of 
absence rather than of permanence. While 
invented traditions labor to conceal rup-
ture, her work insists on rupture as con-
dition. What endures in her practice is not 
certainty but the awareness of disappear-
ance. 

 
 

II 
 

      Here Homi K. Bhabha’s reflections in 
“The Location of Culture” become indis-
pensable. For Bhabha, modernity in post-
colonial or non-Western contexts is not a 
matter of simple imitation of Western forms 
or the preservation of indigenous origins. 
Rather, it unfolds within what he calls a 
“Third Space” of enunciation, a space of 
translation and re-articulation, where 
meanings are neither wholly traditional nor 
purely modern, neither authentically local 
nor entirely Western. 
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düşünebiliriz. Bhabha ayrıca, sömürge 
halklarının sömürgeci biçimleri ikircikli bir 
şekilde taklit etmesini tanımladığı "taklit" 
(mimicry) kavramından da söz eder: “nere-
deyse aynı ama tam olarak değil.” Mo-
dernlik, Batı dışı coğrafyalarda çoğu zaman 
bu mercekten okunabilir: Avrupa kurumla-
rının, yönetim sistemlerinin, hukuk kuralla-
rının ve kültürel pratiklerinin birer taklidi 
olarak, ama asla tamamen aynı olmayan bir 
biçimde şekillenir. Opera binaları, sanat 
akademileri ve arkeoloji müzeleri, Avru-
pa’daki benzerlerine benzer, fakat farkın 
ikircikliliğini taşır — asla tamamen özdeş 
değildir. 
       
      Bu bağlamda, Aloş’un çalışmaları, taklit 
ve melezlik üzerinden okunabilecek bir 
heykel pratiği olarak değerlendirilebilir.  
Paris’te eğitim görmüş, modernizmin gör-
selsöz dağarcığını özümsemiş, fakat bunu 
tekrarlamamıştır. Bunun yerine, bu formları 
Anadolu’nun mitolojileri ve arkeolojik kalın-
tılarıyla diyaloğa sokmuştur.  Heykelleri, ne 
Batılı üslupları yeniden üretir ne de yerel 
gelenekleri olduğu gibi korur. Bu çalışmalar 
ara bir mekânda yaşar: Mitolojik bir figür 
modernist biçime soyutlanır ama arkaik 
yankısını korur. Bir arkeolojik rölyef, yeni bir 
heykel dili için ilham olur ama bu dil ironi, 
alegori ve mesafe ile dönüştürülür.  

      This Third Space unsettles claims of pu-
rity, exposing cultural practices as hybrid. 
Hybridity, for Bhabha, is not mere mixture 
but a negotiation in which identities are frac-
tured, unsettled, and reconfigured. It desta-
bilizes colonial authority by preventing 
mastery, and disrupts nationalist authority by 
disclosing the constructed nature of origins. 
Hybridity generates what Bhabha names the 
interstices, the in-between spaces where 
cultural meaning is produced. 
       
      We can perhaps think of Turkish mo-
dernity unfolded in a “Third Space” where 
European modernist forms engaged Anato-
lian archaeology, where secular republican 
rituals coexisted with the persistence of Is-
lamic memory, where rupture and continuity 
were never stable but always in negotiation. 
Bhabha also speaks of mimicry, the ambiva-
lent imitation of colonial forms by the colon-
ized, “almost the same, but not quite.”  
Modernity in non-Western geographies can 
often be read through this lens: shaped by 
the mimicry of European institutions, sys-
tems of governance, legal codes, and cul-
tural practices. Opera houses, art 
academies, and archaeological museums 
resembled their European counterparts, yet 
carried the ambivalence of difference, never 
entirely identical. 



31İZ KALIR BEN KAYBOLURUM  TRACES REMAIN -ME, FADE AWAY

      Ortaya çıkan şey, ne birebir bir taklit ne 
de sabit bir muhafaza biçimidir; Batı mo-
dernizmi ile ulusçu özcülüğün otoritesini 
sarsan melez bir formdur. 
 
      Sesalan, Aloş’un öğrencisi olarak bu 
müzakereyi yeni bir düzleme taşır. Aloş’un 
mit ve arkeolojiyle kurduğu ilişkiyi soyut-
lama ve alegoriyle süzerek dönüştürdüğü 
yerde, Sesalan hafıza, iz ve kayboluş ile il-
gilenir. Onun heykelleri, mitolojik motifler-
den çok yokluk şiirselliği üzerine kuruludur. 
Yine de melezlik, onun pratiğinin de temel 
zeminidir. Bellekten kalan parçaları ne ge-
leneksel ikonlara ne de yalnızca modernist 
yapılara benzeyen soyut formlara yeniden 
yazar. Bu formlar, Bhabha’nın tarif ettiği ara 
mekânda yer alır — geçmişin sadece ko-
runmadığı ya da terk edilmediği, aksine çe-
viri yoluyla dönüştürüldüğü bir alanda. 
 
      Sesalan’ın müze bahçesindeki heykel 
yerleştirmesi, malzemenin daima hayal edi-
len forma ikincil kaldığını gösterir. Eserleri, 
müzenin Anadolu’ya ait arkeolojik koleksi-
yonlarıyla süreklilik kurmak amacı taşımaz; 
bunun yerine yeniden yazım ile ilgilenir — 
bellek ve tarih kırıntılarını harekete geçire-
rek modernliği tanımlayan süreksizlikleri 
görünür kılar. Taşın ya da metalin katılığı, 
yokluk ve kayboluşu dillendirmek üzere  

      Accordingly, Aloş’s work can be read 
as a sculptural practice of mimicry and hy-
bridity. Having studied in Paris, he ab-
sorbed the vocabularies of modernism, but 
he did not replicate them. Instead, he set 
them into dialogue with the mythologies 
and archaeological artifacts of Anatolia.  
His sculptures neither reproduce Western 
idioms nor preserve local traditions as they 
stand. They inhabit the in-between. A 
mythological figure becomes abstracted 
into modernist form yet retains its archaic 
resonance. An archaeological relief in-
spires a new sculptural idiom but is trans-
figured through irony, allegory, distance. 
      What results is neither imitation nor 
preservation but a hybrid form that un-
settles the authority of both Western mod-
ernism and nationalist essentialism. 
 
      Sesalan, as Aloş’s student, carries this 
negotiation into a new register. Where Aloş 
drew upon myth and archaeology, filtering 
them through abstraction and allegory, Se-
salan turns toward memory, trace, and dis-
appearance. Her sculptures are less about 
mythological motif and more about the 
poetics of absence. Yet hybridity remains 
the ground of her practice. She re-inscribes 
fragments of memory into abstract forms 
that are neither traditional icons nor purely 
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yeniden biçimlendirilir; katı malzeme, ge-
çici ve uçucu olana biçim vermek üzere 
boyun eğdirilir. 
 

 
III 

 
      Frantz Fanon, “Yeryüzünün Lanetlileri” 
eserinde, kültürün, kriz ve dönüşüm anla-
rındaki rolüne dair keskin tezler ortaya 
koyar. Fanon’un bu yaklaşımı, yalnızca sö-
mürgesel bağlamlar için değil, geleneklerin 
donarak folklora indirgenme ya da ideolo-
jiye katılma riski taşıdığı her an için aydın-
latıcıdır. Fanon’a göre gelenek, zamansız 
bir miras olarak ele alınıp sergilenip koru-
namaz; böyle yapıldığında gelenek canlılığını 
kaybeder, etkisiz hâle gelir. Amaç, geçmi-
şin fosilleşmiş otantikliğini kurtarmak değil, 
geleneği canlı bir güç olarak yenilenme, 
icat ve değişim pratiği haline getirmektir. 
       
      Fanon’un anlayışında ulusal kültür, kök-
lere dönüş değil, geçmişin parçalarıyla et-
kileşime girerek gelecekleri yaratma 
pratiğidir. Kültür, korunacak bir şey değil; 
düşünce, eylem ve yeniden üretim alanıdır.  
En çok kriz anlarında canlı hâle gelir — 
çünkü o zaman gelenek, dönüşüm araçla-
rına dönüştürülebilir. 

modernist constructions. They inhabit the 
same interstitial space Bhabha describes, a 
space where the past is neither simply pre-
served nor abandoned, but transformed in 
the act of translation.  
       
      Sesalan’s sculptural installation in the 
garden demonstrates that material is always 
secondary to form imagined. Her work is 
not about continuity with the museum’s re-
pository of Anatolian artifacts, but about re-
inscription, mobilizing fragments of memory 
and history to expose the discontinuities 
that define modernity itself. The solidity of 
stone or metal is re-formed to enunciate ab-
sence and disappearance, subjugating solid 
material to give shape to the ephemeral. 
 

 
III 

 
      Frantz Fanon, in “The Wretched of the 
Earth”, offers an incisive theses on the role 
of culture in contexts of upheaval and trans-
formation. His work resonates beyond co-
lonial settings and illuminate any moment 
when tradition risks being immobilized, re-
duced to folklore, or conscripted into ideol-
ogy. For Fanon, tradition cannot be 
approached as a timeless inheritance to be 
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      Bu çerçevede, Aloş ve Sesalan, gele-
neğin ulusal bağlamda dondurulmasına  
direnir. Aloş, miti alegorik bir biçime  
dönüştürerek onu ulusçu kapanıştan uzak-
laştırır, soyutlamaya yeniden yazar. Sesa-
lan, belleği arşivde tutmayı reddeder; tarihi 
süreklilik olarak varsayan anlayışa anoma-
liler sokar ve onu lirik heykel formlarında 
yeniden biçimlendirir. Her iki pratikte de, 
Fanon’un kültürü durağan sergileme değil, 
yeniden anlamlandırma ve etkinleştirme 
olarak tanımlayan çağrısı, somut bir karşılık 
bulur. 
 

 
IV 

 
      Michel Foucault’nun “Bilginin Arkeolo-
jisi” adlı eseri, tarihi doğrusal bir evrim ola-
rak görme fikrine karşı çıkar. Foucault, 
tarihin süreksizlikler, epistemik kopuşlar ve 
söylemlerin ani ortaya çıkışlarıyla şekillen-
diğini savunur. Bilgi, bir aşamadan diğerine 
kesintisiz biçimde ilerlemez; aksine yeni 
görünürlük ve anlaşılırlık rejimleriyle ken-
dini yeniden yapılandırır. Foucault’ya göre 
arkeoloji, bu söylemsel katmanların kazısı-
dır; doğruların nasıl üretildiğini, birikimle 
değil, kopuş ve dönüşümle nasıl ortaya çık-
tığını gösterir. 

displayed and preserved intact. To do so is 
to render it inert, stripped of vitality. The 
task is not to recover authenticity in the form 
of a fossilized past, but to reactivate tradi-
tion as a living force,  to draw from it prac-
tices of renewal, invention, and change. 
       
      National culture, for Fanon, is not the re-
turn to origins but a practice of re-significa-
tion, of engaging fragments of the past in 
order to create futures. Culture, is praxis: a 
field of action thinking and renewal, not 
preservation. It becomes most vital in the 
moment of turmoil, when reactivation allows 
tradition to be turned into instruments of 
transformation. 
        
       Within this frame, both Aloş and Sesalan 
resist such national immobilization of tradi-
tion. Aloş transformed myth into allegory, 
dislocating it from nationalist closure and 
re-inscribing it into abstraction. Sesalan re-
animates memory, refusing to let it remain 
in the archive, inducing anomalies into the 
presumed continuity of history, drawing it 
instead into lyrical sculptural form. In both 
practices, Fanon’s call for culture as reacti-
vation and re-signification, rather than static 
display, finds concrete resonance. 
 



“Gurbet İçimde Bir Ok”  Taş, kurşun kalem, dia. 
“Homesick, an Arrow in Me” Stone, pencil, dia. 
40×40×4 cm. - 2007  
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      Bu mercekten bakıldığında, modern 
ulusların doğuşundan günümüze kadar 
milliyetçilik, sadece gelenekten modern-
liğe geçiş değil, yeni bilgi düzenlerinin sü-
rekli üretimi olarak okunabilir. Müzeler, 
arkeolojiyi ulusal kimliğin temeli olarak su-
nacak şekilde yeniden düzenlenir. Folklor, 
kodlanmış disiplinler hâlinde sistematize 
edilir. Üniversiteler, ideolojik bilgi üretimi 
için müfredatlarını yeniden yapılandırır.  

 
IV 

 
      Michel Foucault’s “The Archaeology of 
Knowledge” challenges the familiar idea of 
history as linear evolution. Against the no-
tion of smooth continuity, Foucault insists 
that history is shaped by ruptures, epi-
stemic breaks, and the sudden emergence 
and collapse of discourses. Knowledge 
does not progress seamlessly from one 
stage to another; it reconfigures itself 
through discontinuities, new regimes of 
visibility and intelligibility. Archaeology, in 
his sense, is the excavation of these dis-
cursive strata, revealing how truths are 
produced not by gradual accumulation but 
by transformation and rupture.  
 
      Through this lens, from the birth of 
modern nations until today, nationalism can 
be understood not as a simple shift from 
tradition to modernity, but as the continu-
ous production of new epistemic orders. 
Museums are reorganized to present ar-
chaeology as the foundation of national 
identity. Folklore is systematized and re-
systematized into codified disciplines. Uni-
versities restructure their curricula to 
generate ideological scholarship. Each of 
these recurring ruptures marks the estab-
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      Bu tekrarlayan kopuşlar, yeni bilgi re-
jimlerinin, düşünme biçimlerinin, ulusal öz-
nenin icatlarının ve her şeyden öte seçilen 
ve görünür kılınan geçmişin belirlenmesi-
dir. 
 
      Aloş’un pratiği, Foucault’nun anla-
mında arkeolojiktir. Mit ve antikadan kalan 
parçaları kazıp çıkarır, onları önceki bağ-
lamlarından koparır ve modernist soyutla-
malarla yeniden konumlandırır. Böylece 
tarihi süreklilik sağlamaz; kopuşu görünür 
kılar. 
 
      Sesalan da bu arkeolojiyi bugüne taşır. 
Müze dışındaki geçici yerleştirmesi, katı ile 
boşluğun diyaloğa girdiği bir takımyıldız 
gibi işlev görür: taş ve çelik, sabit madde 
değil, yokluğun hissedildiği eşikler olarak 
kurgulanır. Bu yapılar, kapalı formlar olarak 
değil, izleyicinin öğeler arasından bahçeyi, 
dağınık antik eserleri ve müzenin tarihi mi-
marisini görmesini sağlayan bir kompozis-
yon olarak inşa edilmiştir. Bu katmanlı 
etkileşimde, eser; nesne ile çevre, kalıcılık 
ile geçicilik, tarih ile şimdi arasındaki hiye-
rarşileri sarsar — mekânı, heykelsi kom-
pozisyonun bir parçasına dönüştürür. 

 
 

lishment of new regimes of knowledge, new 
ways of thinking, new inventions of the na-
tional subject, and, above all, selecting what 
past is more legible. 
       
      Aloş’s practice is archaeological in a 
Foucauldian sense. He excavates frag-
ments of myth and antiquity, detaches them 
from their prior contexts, and repositions 
them within modernist abstraction. In doing 
so, he does not preserve historical continu-
ity but exposes rupture.  
 
      Sesalan similarly extends this archae-
ology into the present. Her temporary instal-
lation outside the Museum functions as a 
constellation where solid and void enter into 
dialogue: stone and steel are configured not 
as stable matter but as thresholds through 
which absence becomes palpable. They 
are built less as closed forms rather a com-
position that allows the viewer to see 
through the components into the setting of 
the garden, the scattered artifacts, and the 
historical architecture of the museum itself. 
In this layered interplay, the work unsettles 
the hierarchy between object and environ-
ment, between permanence and tran-
sience, and between history and present by 
turning the site into part of the sculptural 
composition. 
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V 
 

      Peki, bu yerleştirmenin tam da burada, 
bu anda gerçekleşmesi ne anlama gelir? Bu 
durum, müzelerin rolünü nasıl anladığımızı, 
gelecekte milliyetçilikte süreklilik ve kopuşu 
nasıl hayal ettiğimizi ne şekilde sorgular? 
 
      Eğer Sesalan’ın çalışması bize geleneğin 
kırılgan, modernitenin ise istikrarsız ol-
duğunu hatırlatıyorsa, o hâlde bu çalışma-
nın buradaki varlığı, bize müzeyi yeniden 
düşünme çağrısında bulunur: Sabit bir kim-
liği garanti altına alan bir yer olarak değil, 
kökenlerin saklandığı bir depo olarak da 
değil, aksine, jestlerin, ritimlerin ve hikâye-
lerin siyasi çalkantılar ve krizler içinde yeni-
den canlandırıldığı bir yenilenme mekânı 
olarak düşünmeye davet eder. 
 
      Asıl önemli olan şey, Sesalan’ın müze-
deki heykel yerleştirmesiyle oluşan bu dina-
mik ilişkidir. — Bu durumda kurum, sadece 
nesnelerin ya da ritüellerin özgün formla-
rında muhafaza edildiği bir yer değil, sanatla 
yan yana getirildiklerinde yeniden anlam-
landırıldıkları ve bugünün aciliyetine çekil-
dikleri bir mekân hâline gelir.

V 
 

      To conclude, what does it mean, then, 
for this installation to take place here, at this 
moment? What does it suggest about how 
we understand the role of museums, about 
how we imagine continuity and rupture in 
nationalism in the future?  
 
      If Sesalan’s work remind us that tradi-
tion is fragile and modernity unstable, then 
its presence here asks us to consider 
whether the museum itself might be re-im-
agined,  not as a place that guarantees 
fixed identity, not as a storehouse of ori-
gins, but as a space of renewal, where 
gestures, rhythms, and stories are reacti-
vated amidst turmoil and political upheaval.  
 
      What matters is more of this dynamic 
between Sesalan’s sculptural installation at 
the Museum, where the institution is not 
only a site for the preservation of artifacts 
or their rituals in their original form, but a 
place where they are re-signified when 
juxtaposed with art and drawn into the ur-
gency of the present.
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“İz Kalır  
Ben Kaybolurum” 
Heykelleri.  
İstanbul  
Arkeoloji Müzeleri  
“Traces Remain 
-Me, Fade Away” 
Sculptures.  
Istanbul  
Archaeological  
Museums    
2025



“Yurt Anıtı” Taş ve Bronz  
“Monument for Homeland”  
Stone and Bronze  
Bursa, Türkiye - 2019



Maddeye Biçim Vermek 
Giving Form To Matter

alkan göçmeni, üç çocuklu bir ailenin 
ortanca çocuğu olan Nilhan Sesalan, 
1968 yılında İstanbul’da doğdu. Ço-

cukluk yıllarını, Edirne’de Türk heykelinin 
usta ismi İlhan Koman’ın evinin olduğu Kaleiçi 
semtinde geçirdi. 1985’te tekrar döndükleri 
İstanbul’da bir yandan çalışmaya bir yandan 
da Sultanahmet, Ayasofya, Yerebatan Sarayı, 
Topkapı Sarayı, İstanbul Arkeoloji Müzeleri 
ve çevresinde füzenle tarihî yapılar, heykeller, 
çeşmeler, figür etütleri çizmeye başladı. 
Mil taşından hareketle sıfır noktası dediği, 
Romalıların IV. yüzyılda diktiği taş ile sabitle-
diği bu bölgede desen öğrenmek amacıyla 

ilhan Sesalan, the middle child of a 
family of five from the Balkans, was 
born in Istanbul in 1968. She spent 

her childhood in Kaleiçi/Edirne, home to the 
Turkish sculpture master İlhan Koman. After 
returning to Istanbul in 1985, she started 
working on sketching historical structures, 
statues, fountains, and figures with charcoal 
in the Sultanahmet area, including Hagia 
Sophia, the Basilica Cistern, Topkapı Palace, 
and the Istanbul Archaeological Museum. 
Inspired by the milestone built by the Ro-
mans in the fourth century and ‘in her own 
words’ the baseline of Istanbul, she at-

B N
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Hasan KARAKAYA
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Granit Ocakları Norveç 
Granite Quarries Norway 
2024

2  Bu notlarını da içeren desenlerini çizdiği Sarı kitabını 2017’de yayımladı. / She published her book “Sarı” (Yellow) in 2017,  
which included these notes and designs.

gittiği resim atölyesinden Mimar Sinan 
Güzel Sanatlar Üniversitesi’ne yönlendirildi. 
Bir ay kadar kısa süre olmasına rağmen 
kardeşi Fetiye ile girdikleri akademi yete-
nek sınavlarını başarıyla verdi ve kendi ifa-
desiyle “maddeye biçim vermeyi öğrenmek 
üzere” heykel bölümünü tercih etti. 
 
      Öğrencilik yıllarında hocaları ve Türk 
heykel sanatının usta isimleri Ali Hadi Bara, 
Zühtü Müridoğlu, Hüseyin Gezer, Şadi 
Çalık, Kuzgun Acar, İlhan Koman ve Ali 
Teoman Germaner (Aloş)’in sanat görüşleri 
ve akademi yıllarına dair anılarını merakla 
dinledi, notlar aldı.2 Öğrenciliğin ilk yılında 
bölüm arkadaşlarıyla sanayi bölgesinde 
atölye kurdu. Burada heykelin yanı sıra 
Beaux Art ekolünü benimseyen bölümün-
deki eğitimden farklı olarak minyatürler, 
metal aydınlatmalar, büyük boyutlu strafor 
maketler, büstler, freskolar, ipek üzerine 
desenler ürettiler. Dönemin modası olan 
hediyelik eşya gibi dekoratif siparişleri 
üretmek amacıyla kurdukları bu atölye, öğ-
renciliklerinde malzeme ve kullanımını ge-
liştirmelerini de sağladı.

tended a painting workshop to learn draw-
ing, where she was encouraged to apply to 
Mimar Sinan University of Fine Arts. In a 
short time, she and her sister Fetiye suc-
cessfully passed the aptitude test, and she 
attended the sculpture department "to learn 
to shape matter.”   
      During this period, she was interested 
in artistic perspectives and recollections of 
her teachers and masters of Turkish sculp-
ture such as Ali Hadi Bara, Zühtü Müridoğlu, 
Hüseyin Gezer, Şadi Çalık, Kuzgun Acar, 
İlhan Koman and Ali Teoman Germaner 
(Aloş), and took notes.2 During her first year 
in the academy, she and her classmates set 
up a workshop in an industrial zone. In that 
workshop they created sculpture, as well as 
miniatures, metal lighting, large-scale sty-
rofoam models, busts, frescoes, and silk 
patterns, apart from the Beaux-Art school of 
education. This workshop also helped them 
to develop their knowledge on materials 
during their education.  
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Norge Uluslararası Heykel Bienali, Norveç - Biennial Norge, Norway - 2024
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      Nilhan Sesalan akademi yılla-
rında, Semra Germaner’den “Çağdaş 
Sanat Tarihi” ve Hilmi Yavuz’dan 
“Uygarlık Tarihi” dersleri aldı. 
Mimar Sinan Üniversitesi Güzel 
Sanatlar Fakültesi Heykel Bö-
lümü’nden 1991 yılında mezun 
oldu. Yüksek lisansını aynı bö-
lümde, insanlık tarihinin en eski 
kısmını oluşturan tarihöncesi dönem 
(prehistoya) heykelleri üzerine 
yaptığı tezle 1996’da tamamladı.  
      Öğrenimi süresince Kıbrıs Ka-
raoğlanoğlu Şehitliği Anıt Heykel 
Yarışması (1990), Almanya Kassel 
sergisi (1991), Edirne Kaleiçi Eski 
Vali Konağı’nda Fetiye Sesalan ve 
Cengiz Yüzsever ile birlikte heykel 
sergisi (1992), Değirmendere 1. 
Uluslararası Zühtü Müridoğlu 
Ahşap Heykel Sempozyumu 
(1994), Finlandiya- Ulappa 5. Ulus-
lararası Plastik Sanatlar Sempoz-
yumu (1995), Finlandiya Bothnia 
Ice Cape - Uluslararası Buz Heykel 
Sempozyumu (1996) gibi çok sa-
yıda ulusal-uluslararası sempoz-
yum, sergi ve yarışmalara katıldı.  

      In the academy, Nilhan Sesalan 
took "Contemporary Art History" 
lessons from Prof.Dr. Semra  Ger-
maner and "History of Civilization" 
from Hilmi Yavuz. She graduated 
from the Sculpture Department at 
Mimar Sinan University of Fine Arts 
in 1991. She completed her master's 
degree in the same department in 
1996 with a thesis on prehistoric 
sculptures. She also participated in 
national and international confer-
ences, exhibitions, and competi-
tions such as the Karaoğlanoğlu 
Martyrdom Memorial Sculpture 
Competition in Cyprus (1990), the 
Kassel exhibition in  Germany 
(1991), the sculpture exhibition with 
Fetiye Sesalan and Cengiz Yüz-
sever at Kaleiçi  Old Governor's 
Mansion in Edirne (1992), the 
Değirmendere 1st International 
Zühtü Müridoğlu  Wood Sculpture 
Symposium (1994), the Ulappa 5th 
International Plastic Arts Symposium 
in  Finland (1995), and the Bothnia 
Ice Cape - International Ice Sculp-
ture Symposium in Finland  (1996).  



“Gökyüzünde Yalnız Gezen Yıldızlar” Taş ve mürekkep. “Stars Hanging Lonely In The Sky” Stone and ink.  
64×32×22 cm. - 2016

      1998’de Finlandiya Oulu Visual Cen-
tre’da Finli heykeltıraş Karolina Niemela ile 
birlikte yaptıkları serginin ardından ilk kişi-
sel sergisi “Yaprak Ağaçları”nı 2004 yı-
lında Fransa Elne’de açtı. Bu sergilerini 
“Polen Çağı”, “Tatlı Rüyalar”, ”İstanbul'da 
Gece”, “Sözle Dolu I”, “Sözle Dolu II”, 
“Atölye”, “Ferah Feza” adıyla İstanbul’da 
açtığı kişisel sergiler izledi. Tasarladığı ve 
“İstanbul’da Oturmak” adını verdiği iki katlı 

      After exhibiting with Finnish sculptor 
Karolina Niemela at the Oulu Visual Centre 
in Finland in 1998, her first solo exhibition, 
“Leaf Trees,” was held in Elne, France in 
2004. Solo exhibitions in Istanbul fol-
lowed: “Pollen Age,” “Sweet Dreams,” 
“Night in Istanbul,” “Full of  Words I,” “Full 
of Words II,” “Atelier,” and “Ferah Feza” 
She received the Design of the Year  
Award at Istanbul Design Week (2005) for 



sandalye ile İstanbul Design Week 2005’te 
Yılın Tasarımı Ödülü’nü aldı. 2011’de Kültür 
Bakanlığı’nın ortak yapımcı desteği verdiği 
“Rampa -Karda Uçmak” filminin sanat yö-
netmenliğini üstlendi.  2016’da Yönetmen 
Yüksel Aksu’nun İftarlık Gazoz filmine 
sanat danışmanlığı yaptı. 2017’de bağımsız 
sanatçılar olarak oluşturdukları Tesisart 
Sanatçı İnisiyatifi kurucuları arasında yer 
aldı. 

her two-story chairs, titled “Sitting in Is-
tanbul.” In 2011, she worked as the art di-
rector for the film “Rampa-Flying in 
Snow,” which was coproduced by Minis-
try of Culture and Tourism. In 2016, she 
served as artistic consultant for director 
Yüksel Aksu on the film ‘Soda for Iftar2. 
In 2017, she co-founded the Tesisart Art-
ist Initiative with other independent art-
ists.   
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      Yukarıda çok kısa bir özeti yer alan 
ancak kat kat verinin olduğu Nilhan  
Sesalan’ın kişisel arkeolojisinde heykele 
tutkusu, evrenle ilişkisi, duygu ve düşün-
celerini sanatına yansıtmakta gösterdiği 
ustalık ilk göze çarpan noktalardır. 40 yıla 
yaklaşan sanat yaşamında kozmosu, dün-
yayı, doğayı, insanı ifade ve yorumlama-
sında sonu olmayan, her seferinde 
yeniden peşine düştüğü öğrenme merakı 
ve isteği ile kendi edimlerini tutkuyla eser-
lerine konu edinir. Yaratma ve düşüncenin 
maddede somutlaşma süreçlerinde top-
rak, taş, metal malzemesiyle bütünleşen 
evrenin her bir parçasının bütünü temsil-
den önce bir başına bütün olduğundan 
hareket eder; her bir parçayı tek tek güçlü, 
farklılıklarıyla bir arada eşleştirmenin pe-
şine düşer. Kültür, doğa, tarih, mimari, 
evren, felsefe, müzik, söz, fotoğraf, çizim, 
desen, dünyasına kattıkları ile zengin bir 
konu dağarcığı yapıtlarının temalarına yan-
sır, tarih öncesi çağlardan bu yana dünya 
kültürlerinin ortak belleğinde, sonsuzluk, 

      Nilhan Sesalan's personal archaeologic 
background, include many layers of data, 
which is characterized by her passion for 
sculpture, her relationship with the universe, 
and her mastery in expressing her emotions 
and ideas through art. Over nearly 40 years 
of her artistic career, she has continually ex-
plored and interpreted the cosmos, the 
world, nature, and humanity. Driven by re-
newed curiosity and a desire to learn, she 
passionately incorporates her acts into her 
works. She believes that every part of the 
universe, created with soil, stone, and metal 
in both material and philosophy, is a whole 
even before it is represented. She aims to 
integrate each part— powerful individually 
yet unique—based on its specific qualities. 
Her broad range of subjects, including con-
tributions to culture, nature, history, archi-
tecture, the universe, philosophy, music, 
words, photography, and drawing, is re-
flected in her themes. She questions eter-
nity, existence, time, the relationship 
between the part and whole, and the mean-

“Kozmos’un Haritası Yunanistan” 
Taş ve mürekkep. Drama Şehir Koleksiyonu 
“Map of Cosmos Greece” 
Stone and ink. Drama City Collection 
235×110×110 cm. - 2021
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varoluş, zaman, parça-bütün-anlam ilişkisi, 
madde ve anlam kavramlarını yapıtlarında 
sorgular. “Madde ve düşünce senkronize 
ilerler… Heykellerim böylelikle oluşur, işle-
meyi bilmediğim bir maddeyi çağırırsa dü-
şüncelerim, öğrenirim… Bazen eş zamanlı 
ya da sonrasında, sözcükler eşlik/tarif et-
meye başlar yapıtlarımı…” cümleleri sanat 
eserini ele alış ve ortaya koyma süreci hak-
kında ipuçlarını taşır. 
      Sanatçının evrenin kaosu ve uyumu, 
yok oluşu da özünde taşıyan varoluşu üze-
rinden doğa ile kurduğu bağlar, 1990’lardan 
günümüze uzanan yalın form, sade üslup, 
anlam ve biçime dinamik yaklaşımla yapıt-
larının ana izleklerini oluşturur. Eskinin bi-
limi, evrenin ve insanın yaratıcı izlerindeki 
arayışı heykellerini biçimlendirdiği kaynak-
lardan biri olur. Kilin pişmiş toprak bir kaba, 
bir boğa başına, harfe, rakama evrilmesi 
gibi doğadaki malzemenin düşünceyi tem-
silleyen maddeden sanat eserine dönüşü-
mündeki süreç Sesalan’ın ilk eserlerine de 
formuyla belirgin şekilde konu olur. “Ge-
lince Gitmeyenler” adını taşıyan 1996 yı-
lında soyut figürler, idollerle ürettiği bir seri 
eserinde, ilk çağlardan bu yana insanın 
içinde bulunduğu evrenle ilişkisine, arkeo-
loji biliminin ortaya çıkardıkları üzerinden 
dünyanın görece sürekliliğinde gelince git-

ing of both matter and ideas, themes rooted 
in the collective memory of world cultures 
since prehistoric times. Her statements 
“matter and thought progress synchron-
ously… I create my sculptures as such, my 
thoughts invite a material that I am unfam-
iliar with; if I don’t know how to work it,  
I learn… Sometimes simultaneously or later, 
words begin to accompany/describe my 
works…” provide insight into her work and 
presentation processes.   
      The artist's connection with nature, 
through the chaos and harmony of the uni-
verse, and through an existence that in-
herently bears destruction, forms the 
primary themes of her work through simple 
forms, an austere style, and a dynamic ap-
proach to meaning and shape. The science 
of the past, her search for the creative 
traces of the universe and humanity, is the 
source of her sculptures. The transforma-
tion of natural materials that symbolize 
through artworks, such as the evolution of 
clay into a terracotta vessel or a bull's head, 
letters, and numbers, is a prominent theme 
in Sesalan's early works. In the series titled 
"Those Who Don't Leave When They Ar-
rive," produced in 1996 with abstract figures 
and idols, her references are the humanitys 
relationship with the universe, which has 
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meyişin izleri üzerinden göndermelerde 
bulunur. Pişmiş toprak, bakır ve bronzla or-
taya koyduğu “Gelince Gitmeyenler”in 
soyut idolleri üzerlerindeki incir yaprakları, 
1996’dan sonra “Yaprak Ağaçları” serisine 
dönüşür. Kutsal metinlerde yer alan incir 
yaprağı bu yönüyle varoluşun ilk giysisidir. 
“Genetik Yaprak Ağacı”, “Polen Çağı”, 
“Karma Yaprak Ağacı”, “Vadim O Kadar Ye-
şildi ki”, “Rüzgârların Dinlendiği Yer”, “Kök-
lerim İçin Bir Ev” gibi heykellerinde incir 
yaprağı her birinde doğaya ve başlangıç 
noktasına dönerek evreni ağaçta sembol-
leştirir.  
      Sanat Eleştirmeni, Yazar ve Küratör Beral 
Madra’nın belirttiği üzere Nilhan Sesalan, 
sanat üretimine başladığı, çevre bilinci bu-
günkü gibi olmadığı 1990'ların başından 
bugüne, doğa ve doğaya ilişkin gelenekler 
üstüne yapıt üretimiyle dikkati çeker.3 2005 
yılında açılan, 2001 yılında başladığı ahşap 
rölyef yapıtından adını alan Polen Çağı ser-
gisinde, evrendeki her şeyin uçuşarak farklı 
bir genetik oluşturmak istercesine birbirine 
polen taşıdığı düşüncesi, dünyanın içinden 
geçtiği sürece köklenme, köklerine bir 
mekân olarak ev temasıyla kendisinin doğa 
ile ilişkisini konu edinir. “Genetik Yaprak 
Ağacı” sanatçının bu duygu ve düşünce-

existed since antiquity, through the traces 
of the relative permanence of the world 
based on archaeological discoveries. The 
fig leaves on the abstract idols of "Those 
Who Don't Leave When They Arrive," which 
she created in terracotta, copper, and 
bronze, evolved into her "Leaf Trees" series 
after 1996. The fig leaf, mentioned in sacred 
texts, represents the primordial garment of 
existence. In each of her sculptures, such 
as "Genetic  Leaf Tree," "Pollen Age," "Karma 
Leaf Tree," "How Green Was My Valley," 
"Where the Winds Rested," and "A Home for 
My Roots," the fig leaf returns to nature and 
its origin, symbolizing the universe in the 
tree.   
      As noted by Beral Madra, a prominent 
art critic, writer, and curator, Nilhan Sesa-
lan’s work has been distinctive as being 
rooted in nature and natural conventions, 
dating back to the early 90’s when she 
began her artistic career and environmental 
awareness was still relatively new.3 In 2005, 
the exhibition "Pollen Age," named after the 
wood relief work she started in 2001, ex-
plores the idea that everything in the uni-
verse moves and carries pollen, as if to 
create different genetics. She examines her 
relationship with nature through themes of 

3  Beral Madra, “Nilhan Sesalan ile Söyleşi”, Nilhan Sesalan - Ferah Feza, Evliyagil Dolapdere, İstanbul, 2020, 3-6. 
Beral Madra, “Interview  with Nilhan Sesalan”, Nilhan Sesalan - Ferah Feza, Evliyagil Dolapdere, Istanbul, 2020, 3-6. 
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lerle yaklaşımını ortaya koyduğu, aynı his 
ve duygularını günümüze de taşıyan ahşap 
eserlerindendir. Kök, polen, yaprak, tohum 
imgeleri ile insanın ve doğanın, evrenin 
kaosuna, sırlarına, yaşamın genetik kodla-
rına atıfta bulunur. Kök ve ev durağan bir 
anlatımı değil, insanın, doğanın geçmişi, 
bugünü ile geleceğin tekrara düşmeyen bi-
çimini ifade eder. Yaprak ağacı, ormanı, 
yeryüzünü simgeleştirirken; polen çağı ço-
ğalmanın, tohumun, çiçeklenmenin, gökyü-
zünün anlamını heykelin bütünselliğiyle 
dünyasına alır. “Asya Yaprak Ağacı”, küçük 
bir fidanın gölgesi gibi hafiflettiği heykelin-
den çıkan yongalarla heykelin ortaya çıkış 
sürecini anlattığı yerleştirme bu bütünselli-
ğin en iyi örneklerindendir. Sanatçı kızı 
Asya’nın doğumunu bir şeftali çekirdeğin-
den boy veren mermerden tek bir yaprak 
ile ağaç imgesini kutsarken, bu heykelin-
den yonttuğu parçalardan oluşturduğu yer-
leştirmesinde de insanın genetik izlerini 
yeryüzüyle bütünleşmeye davet eder. 
Doğa, anakara, yaprak, ağaç, toprak ve 

rootedness as the world passes through, 
and the home as a place for its roots.  
"Genetic Leaf Tree" is one of the artist's 
woodworks that showcases her approach 
to these emotions and ideas, remaining 
consistent to this day. Using images of 
roots, pollen, leaves, and seeds, her work 
references the chaos and secrets of hu-
manity and nature, the universe, and the 
genetic codes of life. Roots and houses do 
not tell a static story; instead, they represent 
the nature’s dynamic past, present, and fu-
ture. While the leaf symbolizes the tree, the 
forest, and the earth, the pollen age intro-
duces reproduction, seeds, flowering, and 
the sky into the world through the holistic 
nature of sculpture. “Asian Leaf Tree," an in-
stallation that narrates the story of creating 
a sculpture with shavings that reflects the 
shadow of a small sapling, is one of the best 
examples of this holistic approach. The art-
ist celebrated the birth of her daughter Asya 
with a single marble leaf growing from a 
peach pit, and in an installation composed 

“Yeraltından Kodlar” Yapım süreci.  
Norge Uluslararası Heykel Bienali,  
Norveç   
“Codes From Underground” 
Production process. Biennial Norge,  
Norway  
2024
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“Ormanda Bir Gece” 
Taş. 
“A Night in Forest” 
Stone. 
45×35×25 cm. 
2016       
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bütün parça ile adeta kızının doğumunu, 
her hâlle arasındaki sulh ilanını ve tutunma-
sının köklerini, kökleri için evinin manifes-
tosunu sembolleştirir. Bu dönem eserleri 
kendi başınalıklarını, özgünlüklerini dingin-
likle ifade ederken diğer eserlerle bir ara-
dalıklarında farklı tema okumalarına da 
olanak sağlar. 
      Heykellerinde bütünden eksilen büyük 
parçalar ile yüzeyden eksilen küçük parça-
ların yarattığı ritmik olmayan düzen, hare-
ketli ve sabit çizgiler, doluluk-boşluk eserin 
genel özellikleri sanatçısının kim olduğuna 
dair daha ilk bakışta fikir verir. Gece ile 
gündüzün bir arada günü oluşturduğu, her 
kavramın farklılıklarıyla birlikte tamamlayıcı 
olduğu gibi her şeyin birbirine bağlandığı 
örgü eserlerine yansır. Lirik-soyut izlenimini 
çok güçlü şekilde veren, adıyla olduğu gibi, 
edebiyat, müzik, şiirle ve tutkusunu yansı-
tan heykellerine sadece “lirik/soyut” veya 
“aktarımcı” demek ise eserlerinin çok yönlü 
okumalarını kısıtlar. 
      Sesalan yapıtlarında soyut bir resim 
gibi duruşlarında veya farklı bakış yönle-
rinde yukarı-aşağı, alt-üst, ön-arka ayrımı 
olmaksızın adeta yerçekimsiz ortama göre 
farklı okunmasını sağlayacak formların/olu-
şumların peşindedir. Varoluşun ve yok olu-
şun; geçmiş, şimdi ve geleceğin sınırlarını 

of pieces carved from this sculpture, she in-
vited the genetic traces of humanity to 
merge with the earth. Nature, the leaf, the 
tree, the soil, and all these pieces  symbol-
ized her daughter's birth—a declaration of 
peace among all nations, the roots of her at-
tachments, and her home’s foundation to 
hold her roots. The works from this period 
quietly reflect individuality and originality 
while also allowing for various thematic in-
terpretations when combined with other 
works.   
      The irregular patterns created by large 
pieces missing from the whole and small 
pieces missing from the surface, the dy-
namic and static lines, and the fullness and 
emptiness of the work give an immediate 
idea of the artist's identity. The intertwining 
of night and day to form the day, the com-
plementarity of each concept with its differ-
ences, and the interconnectedness of 
everything are reflected in the artist's 
works.   
      In her works, Sesalan explores forms 
and structures that allow for multiple inter-
pretations in an almost weightless space, 
whether in an abstract painting-like stance 
or from various viewing angles, without dis-
tinctions of up or down, top or bottom, front 
or back. Questioning the limits of existence 
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sorgulayan, arkeoloji, mimari ve doğaya re-
ferans veren eserler taşıdıkları kültürel bi-
rikimi, zamanın tüm çağrışım ve stresini de 
içinde taşır. DNA sarmalından doğanın sır-
larına, yıldızlara, Samanyolu’ndan şarkılara 
uzanan temalar, adlarına yüklediği anlam 
ve sözle dolu hissiyat, sanat tutkusu, pe-
şinde olunan her bir yapıtta kendisini ayırıcı 
şekilde belli eder. Sanat Tarihçisi Ömer 
Faruk Şerifoğlu’nun “Nilhan’ın Atölyesi’nde 
Gecenin Finali, Sabahın Işığıdır!” sergi ya-
zısında belirttiği üzere, sanatçı pek çok 
eserinde Anadolu’nun hâllerini heykele 
dönüştürür.4 Sesalan,  “Polen Çağı”, “Ruh 
İkizleri”, “Sözle Dolu”, “Dünyanın Bütün Su-
ları Birbirine Akar”, “Yaprak Ağacı”, “Kökle-
rim İçin Bir Ev”, “Gökyüzünde Yalnız Gezen 
Yıldızlar”, “Samanyolu”, “Telli Turnam”, 
“Asya Kuşu”, “Yer Çekimli Karanfil” gibi 
adlar taşıyan pek çok yapıtında, Anado-
lu’nun kültürel zenginliği, geçmişi, etnogra-
fik kimliği, hâllerini heykellerine konu edinir. 
Merakları, iç dünyası, hayatın akışı içinde 
sürekli olan değişimi/devinimi, formu, mal-
zemesi ve adıyla “yapıt ilk olarak zihnimde, 
düşüncenin soyut potasında ergitmeye 
uğrar” diyen sanatçıda yapıt; anlam, form, 
yeri ve yeni hâliyle ilk olarak usunda yer 
tutmaya başlarken her birim, her ölçü yapıtın 

and annihilation, past, present, and future, 
and referencing archaeology, architecture, 
and nature, these pieces carry their cultural 
heritage, along with all the connotations and 
stresses of time. Themes ranging from the 
DNA helix to nature's secrets, from the stars 
to the Milky Way, and songs—the meanings 
and lyrical sentiments she infuses into her 
titles—and her passion for art are clearly 
evident in each work. Art historian Ömer 
Faruk Şerifoğlu noted in an exhibition essay, 
"The Night's Finale in Nilhan's Workshop is 
the Light of Morning!" the artist transforms 
the states of Anatolia into sculpture in sev-
eral works.4 In works titled "Pollen Age,"  
"Soul Twins," "Full of Words," "All the Waters 
of the World Flow into Each Other," "Leaf 
Tree,"  "A House for My Roots," "Stars Wan-
dering Alone in the Sky," "Milky Way," 
“Crane Bird”, "Asian Bird," and "Gravity Car-
nation" Sesalan explores Anatolia's cultural 
richness, history, ethnographic identity, and 
states of being through her sculptures. For 
the artist, who says that "a work first fuses 
in my mind, in the abstract crucible of 
thought," driven by curiosity, her inner 
world, and the constant flux of life, form, 
material, and name, the work begins to take 
shape in her mind with its meaning, form, 

4  Ömer Faruk Şerifoğlu, “Nilhan’ın Atölyesi’nde Gecenin Finali, Sabahın Işığıdır!”, Nilhan Sesalan-İstanbul’da Gece, Art On İstanbul, 2017. 4-7. 
Ömer Faruk Şerifoğlu,"The Night's Finale in Nilhan's Workshop is the Light of Morning!" Nilhan Sesalan-İstanbul’da Gece, Art On İstanbul, 2017. 4-7. 
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bütünüyle belirli bir ilişki kurar. “Düşüncele-
rimi seviyorum, beni inandırma süreçlerini… 
Bırakmayacaklarından emin olduğumda da 
malzemeye geçiyorum.” cümleleri ile hey-
kellerinin formla malzemesine, ardından da 
adına kavuşmasını özetler.  
      Tarih öncesi uygarlıklar, İstanbul, şiirden 
bir dize, tarih, edebiyat, sinema, mimarlık, 
doğa, ağaç, yaprak, tohum, doğurganlığı ile 
toprak, zorluğu ile taş, metal, çivi yazısı, 
Anadolu, coğrafya, hayatın gündelik akışın-
dan bir iz, Selçuklu süslemesinden bir 
detay gibi unsurlar güçlü ve sade biçimde 
yapıtıyla buluşur. Evren, varlık kavramı, kül-
türel yapı, kimlik, madde, form ve anlamın 
görme, görülme ilişkisi sanatçının titiz ça-
lışması sonunda sadeliğe kavuşur. 
      Bu özellikler Nilhan Sesalan ismini, im-
zasını taşımasa dahi, yapıtlarının sanatçısı 
ile kimliklendirilmesini sağlayan belirleyici 
unsurların başında gelir.

place, and new condition. Each piece, each 
measure, creates a specific relationship 
with the whole work. "I love my ideas, their 
process of convincing me...  And when I am 
sure they won't let go, I just move on to 
transform all to the material.”  
      These words encapsulate how her 
sculptures connect with form and material, 
which then connect with their names. El-
ements like prehistoric civilizations, Istan-
bul, a line from a poem, history, literature, 
cinema, architecture, nature, trees, leaves, 
seeds, fertile soil, tough stone, metal, cunei-
form, Anatolia, geography, a fragment from 
daily life, and a detail from Seljuk ornamen-
tation all come together powerfully and 
simply in her work. The universe, existence, 
cultural identity, matter, form, and the rela-
tionship between meaning, perception, and 
being seen come together with clarity in the 
artist's precise work.   
      These features are among the main fac-
tors that enable the identification of Nilhan 
Sesalan's works with the artist, even if they 
do not bear her name or signature.   
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“Yeraltından Kodlar” 
Granit ve yağlıboya.  
Norge Uluslararası  
Heykel Bienali, Norveç   
“Codes From  
Underground” 
Granite and oil painting.  
Biennial Norge, Norway  
350×250×150 cm.  
2024



58

“İz Kalır  
Ben Kaybolurum” 
Heykelleri.  
İstanbul  
Arkeoloji Müzeleri  
“Traces Remain 
-Me, Fade Away” 
Sculptures.  
Istanbul  
Archaeological  
Museums    
2025



rkeoloji Müzesi'ndeki sergisi vesi-
lesiyle Nilhan Sesalan'ın çalışma-
ları hakkında konuşmak benim için 

büyük bir keyifti. Bunu, kendisi de yaşa-
yan bir heykel olan İstanbul'da yapmak 
özellikle önemliydi: taş, hafıza ve zamanın 
bir palimpsesti. Malzemelerin birden fazla 
hikâye taşıdığı ve tarihin ağırlığının bugü-
nün enerjisiyle bir arada var olduğu bir 
yer. Nilhan Sesalan'ın çalışmaları tam da 
bu katmanlı ortamda en derin nefesini alı-
yor. 

t was a real pleasure to speak about the 
work of Nilhan Sesalan on the occasion 
of her exhibition at the Archaeological 

Museum. It felt especially significant to do 
so in Istanbul, a city that itself is a living 
sculpture: a palimpsest of stone, memory, 
and time. A place where materials carry 
multiple stories and where the weight of 
history coexists with the energy of the pres-
ent. It is precisely in this kind of layered en-
vironment that Nilhan Sesalan’s work 
breathes most fully. 
 

A I
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Marek WOLYNSKI

Hafızanın Kartografyası:  
Nilhan Sesalan'ın Maddenin Poetikası Üzerine 

Cartography of Memory:  
Nilhan Sesalan’s Poetics of Matter
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      Nilhan Sesalan İstanbul'da doğdu ve 
Mimar Sinan Üniversitesi'nde heykel eğitimi 
aldı. Burada sadece teknik becerilerini değil, 
en önemlisi, malzemelere felsefi yaklaşımını 
geliştirdi. Nilhan'ı yalnızca geçmişi ve aldığı 
derecelerle tanıtmak, özü gözden kaçırmak 
olur. Daha da önemlisi, pratiğinin izlediği 
yoldur; on yıllar boyunca, maddi olanla 
maddi olmayan, kalıcılık ile geçicilik, taşın 
ağırlığı ile şiirin hafifliği arasında tutarlı bir 
şekilde buluşma noktasını arama biçimidir. 
 
İzler, Zaman ve Atlas Olarak Müze 
 
      İstanbul yaşayan bir heykelse, Arkeoloji 
Müzesi de yaşayan bir atlastır. Nilhan içinse, 
değerli bir yerdir; on yedi yaşından itibaren 
çizim yapmak için sık sık ziyaret ettiği bir 
yerdir.  
      Antik heykelleri ölü eserler olarak değil, 
zamanın komşuları olarak görmeyi öğren-
diği yer burasıdır. Müze ve mahalle, İstan-
bullu kimliğini şekillendirmiş, pratiğini taşın 
gerektirdiği disiplin ve merakla doldurmuş-
tur. 
      Bu nedenle, Cumhuriyet'in 102. yıldönü-
münü kutlayan 100+2 Geçici Müze Sergi-
si'nin bir parçası olan “İz Kalır Ben, 
Kaybolurum” adlı sergisinin Arkeoloji Müze-
si'nde sergilenmesi son derece yerindedir. 
Eserler, ziyaretçileri mimarinin akrabaları 

      Nilhan Sesalan was born in Istanbul and 
studied sculpture at Mimar Sinan University, 
where she developed not just her technical 
skills but most importantly her philosophical 
approach to materials. To introduce Nilhan 
through background and degrees alone 
would be to miss the essence. What matters 
more is the trajectory of her practice—the 
way she has, across decades, consistently 
sought the meeting point between the ma-
terial and the immaterial, between perma-
nence and ephemerality, between the 
weight of stone and the lightness of poetry. 
 
Traces, Time, and the Museum as Atlas 
 
      If Istanbul is a living sculpture, its Ar-
chaeological Museum is a living atlas. For 
Nilhan, it is a cherished place—a site she 
frequented from the age of seventeen to 
practice drawing.  
      It is where she learned to see ancient 
sculpture not as dead artefacts but as 
neighbours in time. The museum and the 
neighbourhood shaped her Istanbulite 
identity, saturating her practice with the dis-
cipline and wonder that stone demands. 
      It is thus profoundly apt that her ex-
hibition Traces Remain -Me, Fade Away, 
which was part of the 100+2 Temporary 
Museum Exhibitions marking the 102nd an-
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olarak karşılamıştır: rüzgârda dans ediyor-
muş gibi görünen beyaz, bulut benzeri bir 
figür; siyah sınırlarla çevrelenmiş kardeş bir 
form - geleneksel mürekkep haritaları, sı-
nırlar, izler; ve yalnızca çizginin kaldığı 
üçüncü bir form - asılı kalmış bir varoluş izi. 
      Pigmentleri kalıcı ve solgun olan antik 
lahitlerin ortasında, bu taştan ve çelikten 
heykeller geçmişe, bugüne ve geleceğe: 
izlerin miras alındığı, dönüştürüldüğü ve si-
lindiği ve yine de hafıza olarak kaldığı ger-
çeğine seslenirler. Sergi, zamanın bir 
etnografisi hâline gelir: çamur pişmiş top-
rağa, demir çeliğe, sessizlik heykele dönü-
şür. 
 
Maddeyle Diyaloglar 
 
      Nilhan bir keresinde şöyle demişti: 
"Malzemeye dokunduğumda, içimde olup 
biten her şeye doğrudan erişebildiğimi his-
sedebiliyorum." Malzemeyle diyaloglar sa-
natçı için gerçekten içgüdüseldir. Az önce 
alıntıladığım sözler, taş, bronz, ahşap, bakır 
ve mürekkeple çalışan bir şairin inancını 
andırıyor. Onun ellerinde malzeme, düşün-
cenin, hafızanın ve varoluşun bir aracı hâ-
line geliyor. 
      Heykelleri, biçime damıtılmış şiirlerdir. 
İçlerinde koca dünyalar barındıran haiku 
benzeri jestlerdir. Bu anlamda, şeylerin 

niversary of the Republic, unfolded in the 
Archaeological Museum. The works greeted 
visitors as architecture’s kin: a white, cloud-
like figure that seems to dance in the wind; 
a sister form outlined by black borders—tra-
ditional ink maps, borders, traces; and a 
third where only the line remains—a trace of 
existence suspended. 
      In the midst of ancient sarcophagi 
whose pigments linger and fade, her stones 
and steels spoke to past, present, and fu-
ture: to the fact that traces are inherited, 
transformed, and erased—and yet persist as 
memory. The exhibition became an ethnog-
raphy of time: mud turned to terracotta, iron 
to steel, silence to sculpture. 
 
Dialogues with Matter 
 
      Nilhan once said, “When I touch the ma-
terial, I can feel direct access to everything 
that happens in me.” Dialogues with material 
are truly visceral for the artist. The words I 
have just quoted strike me as the credo of a 
poet who happens to work with stone, 
bronze, wood, copper, and ink. In her hands, 
material becomes a vessel of thought, 
memory, and existence. 
      Her sculptures are poems distilled into 
form. They are haiku-like gestures that con-
tain within them entire worlds. In this sense, 
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özünü arayan Brâncuși, heykelin kültürel 
bir köprü olmasına izin veren Noguchi ve 
malzemeyi maddi olmayana bir eşik hâline 
getiren Kapoor ile diyalog hâlindedir. Aynı 
zamanda, Nilhan'ın katkısı açıkça kendine 
aittir. Coğrafyadan, hafızadan ve Türki-
ye'nin kültürel melezliği... O, İstanbul'un bir 
heykeltıraşı, Anadolu'nun bir heykeltıraşı, 
çok katmanlı tarihlerin bir heykeltıraşı. 
 
Kamusal Sanat ve Mekân Yaratımı  
 
      Nilhan'la birkaç yıl önce, Suudi Arabis-
tan'ın Vizyon 2030 kapsamında dünyanın 
en iddialı kamusal sanat girişimlerinden biri 
olan Riyadh Art'ta Baş Küratör olarak görev 
yaptığım sırada tanıştım. Sanatın, şehrin 
kamusal alanında nasıl yer alacağını şekil-
lendirmekle görevlendirildim. Riyadh Art, 
kültürü hızla gelişen bir metropolün günlük 
dokusuna işliyor ve mahallelere, parklara, 
ulaşım alanlarına, köprülere ve hatta kent-
sel vadilere 1.000'den fazla sanat eseri 
yerleştiriyor. Önde gelen programları ara-
sında, dünyanın dört bir yanından sanatçı-
ları, kamusal alanları süreç, sergileme, 
diyalog ve anıt arasında köprü kuran iş bir-
likçi stüdyolara dönüştüren, yerinde büyük 
ölçekli eserler yaratmaya davet eden bir 
sempozyum olan Tuwaiq Heykel de yer alı-
yor. 

she stands in dialogue with Brâncuși, who 
sought the essence of things, with Noguchi, 
who allowed sculpture to become a cultural 
bridge, and with Kapoor, who makes material 
a threshold to the immaterial. At the same 
time, Nilhan’s contribution is distinctly her 
own. She draws from the geography, the 
memory, and the cultural hybridity of Turkey. 
She is a sculptor of Istanbul, a sculptor of 
Anatolia, a sculptor of multiple, layered his-
tories. 
 
Public Art and Placemaking 
 
      I met Nilhan a few years ago through my 
capacity as Lead Curator at Riyadh Art, one 
of the world’s most ambitious public art initi-
atives under Saudi Arabia's Vision 2030. I 
was entrusted with shaping how art inhabits 
the city’s public realm. Riyadh Art weaves 
culture into the everyday fabric of a rapidly 
evolving metropolis, with over 1,000 artworks 
embedded across neighbourhoods, parks, 
transit spaces, bridges, and even urban 
wadis. Among its flagship programs is the 
Tuwaiq Sculpture, a symposium which in-
vites artists from around the globe to create 
large-scale works on-site, transforming pub-
lic spaces into collaborative studios that 
bridge process, display, dialogue, and monu-
ment. 
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“Varoluş” 
Yapım süreci.  
Tuwaiq Uluslararası  
Heykel Sempozyumu. 
Riyad,  
Suudi Arabistan  
“Existence”   
Production process.  
Tuwaiq International 
Sculpture Symposium. 
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      Nilhan Sesalan'ın çalışmaları tam da bu 
çerçeveler içinde yankı buluyor: hem nesne-
leri hem de atmosferleri şekillendiriyor: şehre 
nefes alma, düşünme ve yeniden hayal etme 
alanı sunan, bilinçli mekânlar. Tuwaiq Hey-
kel'in iki edisyonunun küratörü olarak, Nil-
han'ın devasa bir taş parçasını, bir toprak 
parçasını nasıl bir sanat eserine dönüştürdü-
ğüne tanıklık etme zevkini yaşadım. Daha 
sonra, heykelleri Riyad'ın kamusal alanına 
yerleştirmekle görevlendirildiğimde, sanat 
eserinin nasıl kentsel bir şehir manzarasının 
parçası hâline geldiğine tanık oldum. 

      It is precisely within such frameworks 
that Nilhan Sesalan’s work resonates: she 
sculpts both objects and atmospheres: in-
tentional spaces that offer the city room to 
breathe, reflect, and reimagine. As the cu-
rator of two editions of Tuwaiq Sculpture, 
I had the pleasure of witnessing how Nil-
han turns a piece of massive stone, a 
piece of land, into a piece of art. Later, en-
trusted with placing the sculptures within 
the public realm of Riyadh, I witness how 
her artwork becomes a piece of urban 
cityscape. 
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      Küresel bir kültürel mekân oluşturma 
ajansı olan Futurecity'de İnovasyon Direktörü 
olarak rolüm, hem özel projelerde hem de 
kamu kurumlarında sanatla harmanlanmış 
dönüşümleri yönlendirmeyi kapsıyor. Future-
city, 2007'deki kuruluşundan bu yana dünya 
çapında 300'den fazla kültürel mekan oluş-
turma stratejisi, kültürel ana plan ve kamusal 
sanat projesi gerçekleştirdi. Mimarlar, mü-
hendisler ve geliştiricilerle iş birliği yaparak, 
sanatçıları ve kültürel kurumları mimari, peyzaj 
ve altyapı projelerine dâhil eden girişimler 
üzerinde çalıştım. Bu küresel bakış açısı,  
Nilhan'ın pratiğine ikinci bir bakış açısı sunu-
yor: Samimi şiirsel formun, bir topluluk ölçe-
ğinde iyileştiren, bağlayan ve anlatan mekân 
oluşturma pratiklerine nasıl dönüştüğü.  
 
      Üç bakış açısını paylaşmak istiyorum: 
 
Sivil Bir Temel Olarak Sanat 
      Kamusal sanata genellikle kültürel bir 
altyapı olarak yaklaşıyorum; asla bir deko-
rasyon olarak değil, her zaman mekân oluş-
turmanın temeli olarak, her projenin kültürel 
DNA'sını tanımlayarak. İster bir yenileme 
ister yeni bir kentsel bölge üzerinde çalışıyor 
olun, soru aynı: Sanat, insanların mekânı sa-
hiplenmesine, içinde yaşamasına ve anlat-
masına nasıl yardımcı olur? Nilhan'ın 

      As Director of Innovation at Futurecity, 
a global cultural placemaking agency, my 
role extends to steering art-infused trans-
formations across both private devel-
opments and public institutions. Since its 
founding in 2007, Futurecity has delivered 
more than 300 cultural placemaking strat-
egies, cultural masterplans, and public art 
commissions worldwide. Collaborating with 
architects, engineers, and developers, I have 
worked on initiatives embedding artists and 
cultural institutions into architectural, land-
scape, and infrastructure projects. This glo-
bal vantage offers a second lens to Nilhan’s 
practice: how intimate poetic form trans-
lates into placemaking practices that heal, 
bind, and narrate at the scale of a commu-
nity.  
 
      I would like to share three perspectives: 
 
Art as Civic Groundwork 
      I often approach public art as cultural 
infrastructure—never as decoration, but al-
ways foundational to placemaking, defining 
the cultural DNA of each project. Whether 
working on a regeneration or a new urban 
district, the question remains the same: how 
does art help people claim, inhabit, and nar-
rate space? Nilhan’s poetics, like her scripts 
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şiirselliği, tıpkı sessizlik metinleri, mürek-
keple çizilmiş sınırları, soyut jestleri gibi, bu 
tür ortamlar için mükemmel araçlardır. Dik-
kat çekmezler, davet ederler. 
 
Kamu Katılımı Olarak Süreç 
      Tuwaiq Heykel aracılığıyla Riyadh Art, 
sanatçıların çalışmalarında kamusal tanık-
lığa davet ediyor. Nilhan 2023'te sempoz-
yuma katıldığında, binlerce ziyaretçi katılım 
gösterdi; canlı heykel yapımını izlediler, atöl-
yelere katıldılar, panel tartışmalarına katıldı-
lar. Taş ocağı keşifleri, yavaş ama yoğun 
yontular, mürekkeple boşluğu haritalama 
gibi materyal diyalogları da aynı etiği yansı-
tır: kamusal sanat, biçim, bağlam ve benliği 
anlamaya giden kolektif bir geçiştir. 
 
Yerel Jeoloji ve Küresel Şiir 
      Sanat eserlerini kamusal alana yerleş-
tirmek asla estetik bir tesadüf değildir. Ça-
lışmalarım, mekânın dinamiklerini, kullanıcı 
deneyimini ve uzun vadeli değeri yönlendi-
ren kültürel çerçeveler geliştirmeye odakla-
nıyor. Bunu, manzara, akış ve kültürel 
hafızanın bir koreografisi olarak görüyorum. 
Nilhan'ın köklülüğü (Afyon mermeri, İstan-
bul kaligrafisi, yaprak ve tohum metaforları) 
bunu yansıtıyor. Heykelleri, konuşurken me-
kanın özgüllüğünü yansıtıyor. Evrensellik: 
Melez şehir yapımında ideal bir denge. 

of silence,her inked borders, her abstract 
gestures, are perfect agents for such en-
vironments. They don’t command attention, 
they invite it. 
 
Process as Public Engagement 
      Through Tuwaiq Sculpture, Riyadh Art 
invites public witnessing of artists at work. 
When Nilhan participated in the symposium 
in 2023, thousands of visitors engaged—
watching live sculpting, joining workshops, 
attending panel discussions. Her material 
dialogues, including quarry explorations, 
slow but intense carving, ink mapping the 
void, reflect this same ethos: public art as a 
collective passage into understanding form, 
context, and self. 
 
Local Geology and Global Poetics 
      Placing artworks in the public realm is 
never aesthetic coincidence. My work fo-
cuses on developing cultural frameworks 
that guide the dynamics of place, user ex-
perience, and long-term value. I see this as 
a choreography of landscape, flow, and cul-
tural memory. Nilhan’s rootedness (her 
Afyon marble, her Istanbul calligraphy, her 
leaf and seed metaphors) mirrors this. Her 
sculptures echo locational specificity while 
speaking universality: an ideal balance in hy-
brid city-making. 
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Yapım Ekolojisi 
 
      Bir heykel yalnızca sanatçının adını ta-
şıyabilirken, Nilhan bize her eserin arka-
sında taş ocağı işçileri, makine operatörleri, 
alet yapımcıları, sürücüler, stüdyo asistan-
ları, kaynakçılar, konservatörler ve atölyede 
zamanı tutan sessiz tanıkların durduğunu 
hatırlatır. Bu insanlardan bahsettiğinde, bu 
yalnızca bir minnettarlık etiği değil; benim 
buna yapım ekolojisi dediğim şeydir. 
       
      Nilhan'ın pratiği ve taş seçimi bağla-
mında ekoloji ne anlama geliyor? 
      Öncelikle, zamandır. Taş, yoğunlaştırıl-
mış jeolojidir, dünyanın yavaş hafızasıdır. 
Mermer veya granit üzerinde çalışmak, hız-
lanmayı reddeden bir hızı kabul etmektir. 
Anında üretim çağında, Nilhan'ın yavaşlığa 
olan bağlılığı zaten çevresel bir duruştur: 
formun maddenin ritmine ulaşması konu-
sunda ısrar ederek çıkarımsal hıza direnir. 
Boşluğu haritalayan o siyah konturlar olan 
yedek mürekkep çizgileri ekolojik kararlar-
dır. Taşı örtmek yerine büyütürler; yoğun 
yüzey işlemlerinden kaçınırlar; malzemeyi 
okunaklı, nefes alabilir ve dürüst tutarlar. 
       
      İkincisi, bu bir mekândır. Uygulaması 
uzun zamandır yerel jeolojiye ve eserin son 
sesini şekillendiren alanlara odaklanmıştır: 

Ecology of Making 
 
      While a sculpture may bear only the art-
ist’s name, Nilhan reminds us that behind 
each work stand quarry workers, machine 
operators, toolmakers, drivers, studio assis-
tants, welders, conservators, and the quiet 
witnesses who keep time in the workshop. 
When she mentions those people it is not 
simply an ethic of gratitude; it is what I call 
the ecology of making. 
       
      What does ecology mean in the context 
of Nilhan’s practice and her choice of stone? 
      First, it is time. Stone is condensed 
geology, the earth’s slow memory. To work 
in marble or granite is to accept a pace that 
refuses acceleration. In an age of instant 
fabrication, Nilhan’s devotion to slowness is 
already an environmental stance: it resists 
extractive speed by insisting that form arrive 
at the rhythm of matter. Her spare ink 
lines—those black contours that ‘map the 
void’—are ecological decisions. They am-
plify the stone rather than cover it; they 
avoid heavy surface treatments; they keep 
the material legible, breathable, honest. 
       
      Second, it is place. Her practice has 
long been keyed to local geology and to 
sites that shape the work’s final voice: Afyon 
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Afyon mermerleri, Akdeniz kireçtaşları, sert 
çöl granitleri. Buradaki "yerel", somutlaşmış 
enerji hakkında düşünmenin bir yoludur: 
malzemenin nasıl hareket ettiği, kimin do-
kunduğu, ne kadar yol kat ettiği, nasıl aşı-
nacağı ve onarılacağı. Eser kamusal bir 
ortamda ortaya çıktığında, heykel konumla-
nır; rüzgâra, güneşe, insan hareketine ve 
mahallesinin kültürel hafızasına uyum sağ-
lar. Çevresel bir yaklaşım her zaman bağ-
lamsal bir yaklaşımdır. 
       
      Üçüncüsü, habitat olarak kamular. Mey-
danlarda ve müze avlularında heykelleri 
mikro iklimler olarak işlev görür: yoldan ge-
çenleri yavaşlatır, gölge yakalar, ayak ses-
lerini yönlendirir, durup düşünmek için alanlar 
yaratır. Bu, kentsel ekolojinin incelikli bir bi-
çimidir: Sanat zaman ürettiğinde, bir sonraki 
gösteriyi tüketme zorunluluğunu azaltır. 
Dikkatin kentsel bir metabolizmasını öğretir. 
Daha az beyan; daha fazla dinleme; daha 
fazla mevcudiyet. 
       
      Nilhan, bir heykelin yalnızca sanatçının 
imzasını taşıdığını, ancak eserin aslında bir-
çok el tarafından tutulduğunu belirttiğinde, 
toplumsal ekoloji ve eşitliği aynı cümlede 
birleştirir. Şöyle diyor: “Sürdürülebilirlik iliş-
kiseldir. Malzemelerin ve insanların sağlığı-
dır; zanaat bilgisinin sürekliliği ve koşullarının 

marbles, Mediterranean limestones, hard 
desert granites. ‘Local’ here is a way of 
thinking about embodied energy: how 
material moves, who touches it, how far it 
travels, how it will weather and be re-
paired. When the work appears in a public 
setting, the sculpture becomes situated—
aligned to wind, sun, human movement, 
and to the cultural memory of its neigh-
bourhood. An environmental approach is 
always a contextual approach. 
       
      Third, publics as habitat. In plazas and 
museum courtyards, her sculptures oper-
ate as microclimates: slowing passersby, 
catching shade, redirecting footsteps, cre-
ating places to pause and reflect. This is a 
subtle form of urban ecology: when art 
produces time, it reduces the compulsion 
to consume the next spectacle. It teaches 
a civic metabolism of attention. Fewer 
declarations; more listening; more pres-
ence. 
 
      When Nilhan notes that a sculpture 
bears only the artist’s signature while the 
work is actually held up by many hands, 
she folds social ecology and equity into 
the same sentence. She is saying: “Sus-
tainability is relational. It is the health of 
materials and the health of people; it is the 
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adaletidir. Bunu fark etmek, bir bakma eko-
lojisi uygulamaktır: imzanın ötesini, kolektifi 
ve nesnenin ötesini, sorumlu bir şekilde ya-
şadığı dünyayı görmek.” 
 
Bir İzin Üç Perdesi 
 
      Peki, Nilhan'ın sergisini Arkeoloji Müzesi 
bağlamında nasıl okuyabiliriz?  
 
      Üç perde hâlinde okumayı öneriyorum: 
 
Perde I: Formun Ortaya Çıkışı 
      Yumuşak, beyaz, rüzgârda savrulan bir 
varlık, ağırlıksız hissettiren bir taş gövdesi. 
Eğrileri, incelmiş geçitleri, ışığın neredeyse 
delip geçtiği vaadi algılıyoruz. Etrafında do-
laşmaya, taşın ışığı ve gölgeyi nasıl müzik 
gibi ilettiğini hissetmeye davet ediliyoruz. 
 
Perde II: Boşluğun Haritalanması 
      Siyah metalle çevrelenmiş bir kardeş 
form. Burada çizgi, hafızanın bir aracı görevi 
görüyor. Haritaları, sınırları, süsleri ve göl-
geleri anımsatıyor, ancak bunlardan hiçbiri 
hâline gelmeden. Çizgi, heykelin ışığa ver-
diği sözü tutma biçimidir. 
 
Üçüncü Perde: İz 
      Beyaz iç kısım geri çekilir. Geriye kalan 
tek şey çizgidir. Varlık, konuşan yokluğa dö-

continuity of craft knowledge and the fair-
ness of its conditions. To recognise that is to 
practice an ecology of looking: to see 
beyond the signature, to the collective, and 
beyond the object, to the world it responsibly 
inhabits.” 
 
Three Acts of a Trace 
 
      How, then, might we read Nilhan’s ex-
hibition within the context of the Archae-
ological Museum?  
 
      I would like to propose reading it in three 
acts: 
 
Act I: The Emergence of Form 
      A soft, white, wind-borne presence, a 
body of stone that feels weightless. We reg-
ister curves, thinned passages, the promise 
of light almost breaking through. We are in-
vited to walk around it, to feel how stone 
conducts light and shadow like music. 
 
Act II: The Mapping of the Void 
      A sister form edged in black metal. Here, 
the line acts as an instrument of memory. It 
recalls maps, borders, ornaments, and 
shadows, but without becoming any one of 
them. The line is the way the sculpture 
keeps its promise to light. 



70

nüşür. İz bir eksiklik değildir; kendi başına 
bir figürdür, solan şeyin kaybolmadığını söy-
lemenin bir yoludur; hafızanın aracı  
hâline gelir. 
 
      Bu üç perde ile birlikte, Nilhan'ın yapıtı-
nın eğrisini prova eder: yapraktan ağaca, to-
humdan yumurtaya, taştan ışığa, sınırdan 
solan çizgiye. Her birimizin kendi anılarını, 
geldiğimiz coğrafyaları, taşıdığımız dilleri, 
özlemini çektiğimiz evleri, hayal etmeye ce-
saret ettiğimiz gelecekleri getirebileceğimiz 
bir alan oluştururlar.

 
Act III: The Trace 
      The white interior withdraws. What re-
mains is line alone. Presence becomes ab-
sence that speaks. The trace is not a lack; it 
is a figure in its own right, a way of saying 
that what fades does not vanish; it becomes 
the medium of memory. 
 
      Together, these three acts rehearse the 
arc of Nilhan’s oeuvre: from leaf to tree, seed 
to egg, stone to light, border to fading line. 
They hold space where each of us may 
bring our own memories, the geographies 
we come from, the languages we carry, the 
houses we long for, the futures we dare to 
imagine.

“Varoluş” 
Yapım süreci.  
Tuwaiq Uluslararası 
Heykel Sempozyumu. 
Riyad,  
Suudi Arabistan  
“Existence” 
Production process. 
Tuwaiq International 
Sculpture Symposium. 
Riyadh,  
Saudi Arabia  
2023 
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“Dünya’nın Tüm Suları 
Birbirine Akar” Taş.    
“All Waters of the Earth 
Converges” Stone. 
İzmit Üniversitesi  
Rektörlük Binası,  
Hereke, Türkiye   
20×195×70 cm. 
2007    



esalan’ın sade mürekkep konturlarla 
yapıtlarına belirgin izler düşmesinin, 
ilk çizgilerin öncüsü “Dünyanın 

Bütün Suları Birbirine Akar” (2007) heyke-
lidir. Bu yapıtında Klasik Osmanlı Dönemi 
motiflerine sahip iki çeşme gökyüzünde 
birbirlerine birleşir. Suyun dünya ile döngü-
sünde her türlü ayrımcılığa karşı sanatçının 
duruşu iki musluğun devri daim yapma-
sında, suların birbirine karışmasında ifade-
sini bulur.

73İZ KALIR BEN KAYBOLURUM  TRACES REMAIN -ME, FADE AWAY

Boşluğun Haritası - İz Düşmek 
The Map of the Void - Leaving a Trace

esalan's sculpture "All Waters of the 
Earth Converges" (2007) serves as a 
precursor to the signature use of 

simple ink contours and initial lines in her 
works. In this piece, two fountains featuring 
motifs from the Classical Ottoman Period 
merge in the sky. The artist's stance against 
all forms of discrimination in the cycle of 
water within the world is expressed through 
the perpetual circulation of two fountains 
and the blending of waters.  

S S
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Hasan KARAKAYA
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“Fikrimin İnce Gülü” Ahşap ve mürekkep.  
Cordoba Şehir Koleksiyonu, Arjantin  
“The Delicate Rose of My Thoughts” Wood and ink.  
Cordoba City Collection, Argentina 
210×60×40 cm. - 2009   
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      Her türlü malzemede ustalığını yansı-
tan “Köklerim İçin Bir Ev” serisinden mer-
mer ve ahşap VI heykeli de (2008), 
geleneksel süsleme motifleriyle ev ve kök-
ler siyah konturlara sahiptir.  
 
      Arjantin’de 2009 yılında yonttuğu 
ahşap heykeli ise filmlere, dizilere konu 
olan ve Adalet Ağaoğlu’nun bir romanına 
da adını veren Muallim İsmail Hakkı Bey’in 
şarkısına atfen “Fikrimin İnce Gülü” adını 
taşır. Sanatçının tanıklığını da içeren yakın 
tarihli kültürel referans, düz ve köşeli çiz-
gilerle İslâm güzel yazı geleneğinin kûfî 
tezyinî üslubunda, yaprağa da benzeyen 
bir ev, dal ve soyutlanmış Selçuklu süsle-
mesini andıran iki figürün birbirine düğüm-
lenişi ile tamamlanır.  
 
      Her iki eserde yaşadığı coğrafyanın 
zengin kültürel öğeleri dikkat çeker, siyah 
mürekkep dış konturları işaretlerken, hey-
kelin kûfi formunu ve süslemelerini daha da 
belirginleştirir.

      Reflecting her mastery over all ma-
terials, her marble and wood sculpture VI 
(2008), from the series "A House for My 
Roots," features traditional decorative motifs 
of a house and roots outlined in black.  
 
      Her wooden sculpture, carved in Ar-
gentina in 2009, is titled "The Delicate Rose 
of My Thoughts," after a song by Muallim İs-
mail Hakkı Bey, which was adapted into 
films and television series, and the title of a 
novel by Adalet Ağaoğlu. This recent cul-
tural reference, which includes the artist's 
testimony, is completed by knotting two fig-
ures reminiscent of a leaf-like house, a 
branch, and abstract Seljuk ornamentation, 
all in the Kufic style of Islamic calligraphy, 
with straight and angular lines.  
 
      Both works highlight the rich cultural el-
ements of their homeland, with black ink 
marking the outer contours and further em-
phasizing the sculpture's Kufic form and or-
namentation.  



76 NİLHAN SESALAN

     İstanbul Resim ve Heykel Müzesi ko-
leksiyonundaki “Çünkü İçin Sözle Dolu-
dur” yapıtında bronz armudi gövdesinde 
mavi çizgileriyle büyük bir yaprak, heykelin 
bünyesinde taşıdığı yükün yoğunluğunu, 
adeta doğurganlığını vurgular. Heykelin 
güçlü yalın hâli ile yaprağın yüzeye işlenişi, 
anlatmak/aktarılmak istenenin eserin 
özünde olduğuna adıyla birlikte işaret 
eder.  
 
     “Mevsim” adını verdiği 2011 tarihli ya-
pıtındaysa, eserinin malzemesi ağaç tek 
yaprak biçiminde, yalın formuyla parçanın 
bütünü, kozmosu simgelediğini vurgular 
ve siyah çizgilerin ritmi ile belirginleşir. To-
humlarının da yaprak içinde oluşu Sesa-
lan’ın 1990’lardan bu yana yapıtlarında 
parçası olduğumuz evrene ve doğayı ele 
alışını yansıtan özellikler taşır.

      In her work “Cause Words are Em-
bedded in You” part of the Istanbul Museum 
of Painting and Sculpture collection, a large 
leaf with blue lines on a bronze pear high-
lights the intensity of the burden carried by 
the sculpture, symbolizing fertility. The 
sculpture's powerful simplicity and the in-
scription on the leaf's surface, along with its 
title, suggest that the core of the work lies 
within its.  
 
      In her 2011 piece "Season" the material, 
the tree, features a single leaf with a simple 
shape that underscores the symbolism of 
the whole, the universe, reinforced by the 
rhythm of the black lines. The presence of 
seeds inside the leaf reflects Sesalan's ap-
proach to the universe and nature, of which 
we have always been a part since the 
1990s.  
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“Mevsim”  
Ahşap ve mürekkep. 
Çatay Ailesi Koleksiyonu  
“Season” 
Wood and ink. 
Çatay Family Collection     
75×55×45 cm.  
2011  
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“Yıldız Tozu” Taş. / Nedret Altıntop Nelson Koleksiyonu - “Star Dust” Stone. / Nedret Altıntop Nelson Collection - 60×45×21 cm. - 2013     
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“Bir Başka Yıldız Tozu”  
Taş. / Brigitte Haasner Koleksiyonu 
“Just Another Star Dust” 
Stone. / Brigitte Haasner’s Collection 
32×14×12 cm. - 2013    

      2013 yılında “Yıldız Tozları” ismini taşı-
yan heykellerinde ise, kendine özgü yalın-
lıktaki gök taşlarına, kuyruklu yıldızlara 
benzeyen yapıtlarında doluluk-boşluk, mal-
zeme, ışık, eğri ve düzlerden, uyum ve zıt-
lıkların yarattığı etki, anlamlandırmanın izini 
sürdüğü yaklaşım öne çıkar. 2015’te som 
beyaz Afyon mermeri “Anadolu” yapıtında 
sanatçı içinde yaşadığı coğrafyayı, yaşa-
mın simgesi yumurta formunda ele alır. Be-
lirgin mürekkep konturlar, bütün ve parça 
ilişkisini, boşlukların sınırlarını belirlemekle 
kalmaz, gövdesinden hafiflettiği, taş kuşlar, 
kanatlar, geleneksel süslemelerin izlerini 
taşıyan bölümler, iz bırakmayı vurgulayan 
çizgiler bir bakışta yapıtın, ana formun bü-
tünlüğünde algılanmasını da kolaylaştırır. 
Konturlar ana formu vurgularken haritaların 
şekillerine ve sınırlara göndermelerde bu-
lunur. Sanatçının malzemeyle sakince bü-
tünleşen üslubu, eserinde ortaya çıkan öz, 
eksilen, kalan ve eksiltenle bağlantı, siyah 
mürekkebin çizgileriyle daha görünür hâle 
gelir. Yapıtın bütünlüğünden yansıyan çiz-
giler, üçgen prizmayı andıran biyometrik 
süslemeler, ana gövdenin içine, yüzeyin 
derinliğine, malzemesine ışığı çeker. 
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      In her 2013 sculpture "Star Dust," her 
unique work resembling meteors and 
comets highlights an approach that ex-
plores the effects of harmony and contrast, 
solidity and void, material, light, curves, and 
planes, and the tracing of meaning. In her 
2015 work called "Anatolia," constructed 
with pure white Afyon marble, the artist ad-
dresses her geography in the form of an 
egg, a symbol of life. Distinct ink contours 
not only define the relationship between 
whole and part and the boundaries of 
spaces, but also facilitate the perception of 
the work within the overall shape, including 
sections  where she lightens from the body, 
such as stone birds, wings, and traces of 
traditional ornamentation, and lines that em-
phasize leaving a mark. The contours high-
light the main form while referencing map 
shapes and borders. The artist's style, 
which calmly merges with the material, and 
the connection to the essence—the sub-
tractive, the remaining—emerge in her 
work, becoming more evident through the 
lines of black ink. These lines, reflecting the 
unity of the work and biometric ornaments 
reminiscent of triangular prisms, emphasize 
the main body, the surface depth, and the 
material itself. 

 
“Anadolu” Taş ve mürekkep.   
Metin Mızraklı Koleksiyonu 
“Anatolia” Stone and ink. 
Metin Mızraklı’s Collection 
GEMO (Gebze Modern)  
60×40×40 cm. - 2015

“Anadolu” Heykelinin yapım süreci.   
Nilhan Sesalan Atölyesi 
Production process of the “Anatolia”. 
Nilhan Sesalan’s Studio 
2015
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      Arnavutluk’ta 2016 yılında ortaya koyduğu “Denizde Bir Gece” 
anıtsal heykeli ve “Ormanda Bir Gece” yapıtı da bu dingin üslubun 
örneklerindendir. “Gökyüzünde Yalnız Gezen Yıldızlar” heykelle-
rinde,  “Ferah Feza” sergilerinde ise oval, soyut kompozisyonlara, 
belirgin güçlü çizgilere sahip taş eserler, suluboya, kolaj ve serigrafi 
işleri ile bir aradadır. Birbirleriyle ilgilerini sessizce gösteren, çoklu 
bir yerleştirme şeklindeki sergileme, sanatçının birikim ve hissiya-
tının yapıtların birbirleriyle bağlantılarına yansıdığı görülür. Eserlerin 
sergi içinde varoluşa dair kendi özellikleri, içeriği, sanatçısına özgü 
anlatım ve arayışı ile bir bütünlük içinde anlamını pekiştirir. 

“Denizde Bir Gece” Taş ve mürekkep.  
Korça Şehir Koleksiyonu, Arnavutluk 
“A Night at the Sea” Stone and ink.   
Korça City Collection, Albania  
220×95×70 cm. - 2016     

      Her monumental sculptures "Night at Sea," created in Albania 
in 2016, and "Night in the Forest," also exemplify this serene style.   
In the sculptures "Stars Wandering Alone in the Sky" and the ex-
hibition “Ferah Feza” oval, abstract compositions and stones with 
bold, clear lines are contrasted with watercolors, collages, and silk-
screens. The exhibition, which features a multi-installation that 
quietly demonstrates interconnectedness, reveals the artist's skill 
and emotions reflected in the interconnectedness of the works.  The 
works' unique features, content, and artist-specific narrative and 
pursuits within the exhibition collectively reinforce their meaning.  
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     Ay Işığı, Peşrev, Semaî gibi 
sanatçısının verdiği adlar eser-
lerin anlamını sınırlandırmaktan 
çok sanat eseri üretmenin 
kadim sorularıyla giriştiği he-
saplaşma öz, mana ve biçim 
üzerinden dingin, kendi ifadesini 
bulmuş hâlde öncesinden ve 
şimdisinden farklılaşmasını da 
yansıtır.  
      
     Yekpare som beyaz mermeri 
yalın, astarsız bir tuval gibi kul-
landığı Ferah Feza eserlerinde 
sanatçının ifadesi ile “yapıtını 
hafifletirken” çıkan parçalar 
geometriden çok, eğrisel çizgi-
lere sahip gök cisimlerine dönü-
şür. Taşın eğrisel yüzeyi dışa 
veya içe doğru inceldiğinde 
eser ışık, gölgeye, boşluğa, at-
mosfere yer açar.
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      The artist's titles, such as 
Moonlight, Prelude, and Semai, do 
not limit the works' meaning; in-
stead, they reflect the artist's en-
gagement with the timeless 
questions of artistic creation, rep-
resenting a calm, self-reflective 
confrontation with the past and 
present through essence, mean-
ing, and form.  
 
      In  “Ferah Feza” where she 
uses solid white marble as a bare, 
unlined canvas, the resulting 
pieces transform into celestial 
bodies with curvilinear lines rather 
than straight geometry, as the art-
ist says, "lightening her work." As 
the stone's curvilinear surface 
tapers outward or inward, the 
work opens up space for light, 
shadow, void, and atmosphere. 

“Semai ile Peşrev”  Taş ve mürekkep.  
Ferah Feza Sergisi’nden görünüm.   
“Semai with Prelude (Peshrev)” Stone and ink.  
View from the Ferah Feza Exhibition.  
2020



“Ferah Feza” Taş ve kırmızı mürekkep. Stone and red ink. 40×40×10 cm. - 2020   
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“... Parlak bir ışık usulca sızıyordu taşın en çok 
inceldiği yerinden... Işığın birazını kendinde 
tutup, birazını bu yana salan taşın, neredeyse 
kopacak kadar azaldığı derin çizgi içindeki 
beyaz ışık, taş kalınlaştıkça azalıp, pembeleşi-
yordu... Işığın beyazından taşın beyazına 
doğru giderek, ışık geçiremeyecek kadar ka-
lınlaşan taş, içindeki kristalleriyle yeniden 
bembeyaz oluyordu... Siyah sınır çizgileri ol-
masa, sonsuza kadar uzayıp gidecekmiş gibi 
duruyordu eğrisel beyazlıklar... İnceldiği yerden 
kopmayan beyaz taşın sırrı bu incecik siyah 
çizgiler olmalıydı.” 5 

“... A bright light was slowly seeping from the 
point where the stone was thinnest... The white 
light within the deep line—where the stone, 
which kept some of the light inside and let some 
out, was almost breaking—was diminishing and 
turning pink as the stone thickened... Moving 
from the white of the light to the white of the 
stone, the stone, which had become too thick 
to let light through, was turning pure white 
again with the crystals inside... If it weren’t for 
the black borders, the curvilinear whites 
seemed to go on forever... The secret of the 
white stone that didn’t break where it thinned 
must have been these thin black lines.” 5

“Semai” Tas ̦ve kalıcı mürekkep. Stone and ink. 
45×40×35 cm. 2020

5   Nevzat Sayın, “İnceldiği Yerden Kopmayan Taş”, Nilhan Sesalan - Ferah Feza, 18. 
Nevzat Sayın, “Stone That Does Not Break Where It Is Thin”, Nilhan Sesalan - Ferah Feza, 18. 
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      2019 yılında İspanya’da ortaya koy-
duğu anıtsal ölçekli eserlerine geometrik 
soyutlanmış, adeta yalın kuşlara benzer 
derinlikli alanlar, ışık ve gölgeyi heykelin 
hacminde içine alır. Samanyolu eserle-
rinde ise bütünden ayrılan, büyüklü kü-
çüklü yongalara benzeyen parçalar düz 
yüzeye üç boyut etkisiyle heykel özelliği 
de kazandırır. Evrende zamanın lineer 
değil noktasal bir an döngü olabileceğini 
düşünen sanatçı geçmişle, öncesinde 
ürettikleriyle bağlar kursa da yeni yapıtla-
rında önceki işlerini tekrarlamayan nite-
likte geçmiş işlerine göndermelerde 
bulunan özgünlüğün peşine düşer. Yapı-
tın gerektirdiği ustalık, özen ve sabrı yan-
sıtan çok yönlü ilgisi form, yüzey ve 
hacim arasındaki ilişkide özgün bir bi-
çimde kendisini ortaya koyar.

      In her monumental works created in 
Spain in 2019, geometrically abstract, deep 
spaces resembling simple birdsencapsulate 
light and shadow with in the sculpture. In 
her artifact named Milky Way, however, 
fragments, large and small, separated from 
the whole and resembling flakes, give a 
sculptural quality to the flat surface with a 
three-dimensional effect. The artist, who 
believes that time in the universe can be 
momentarily cycle rather than a linear pro-
gression, establishes connections with the 
past and her previous works. Still, in her 
new pieces, she seeks originality that refer-
ences her earlier works without repeating 
them. Her multifaceted interest, reflecting 
the mastery, care, and patience requiredby 
her craft, manifests uniquely in the relation-
ship between form, surface, and volume.
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“Yıldız Haritası” Taş.  
Albalate Del Arzobispo 
Şehir Koleksiyonu 
“Map of Stars” Stone.    
Albalate Del Arzobispo 
City Collection  
110×80×90 cm.   
2019
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1, 3, 4: 
“Varoluş Sabah” 
Taş ve mürekkep.   
Musandam Şehir 
Koleksiyonu, 
Umman 
“Existence Sabah”  
Stone and ink.   
Musandam City  
Collection, Oman    
300×80×80 cm.  
2023 

2 3

4
1

2: 
“Varoluş” 
Granit ve mürekkep.   
Riyad Şehir  
Koleksiyonu   
Suudi Arabistan   
“Existence”  
Granite and ink.   
Riyadh City  
Collection   
Saudi Arabia     
320×90×90 cm. 
2023  
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      “Riyad’da granitten ve Umman’da 
Limra taşından iki heykel yaptım. ‘Va-
roluş’ ve ‘Varoluş Sabah’ koydum isim-
lerini. Konturlarını siyah mürekkep ile 
belirginleştirdim. Son yıllarda yaptığım 
heykellerin birçoğunda boşluğun hari-
tasını mürekkeple çiziyorum. Gelenek-
sel iki boyutlu harita referansı üçüncü 
boyuta taşınırken, mürekkep ‘geçmiş’ 
ile aramdaki bağı ifade ediyor. Ve pek 
çok antik heykelde olduğu gibi bu hey-
kellerimdeki çizgiler de zamanla yok 
oluyor… Tüm sınırlar gibi…”

      “I created two sculptures from 
granite in Riyadh and limestone in 
Oman. I named them ‘Existence’ and 
‘Existence Morning’. I highlighted their 
contours with black ink. In many of my 
recent sculptures, I map the void with 
ink. While the traditional two-dimen-
sional map reference is enhanced with 
the third dimension, the ink reflects my 
connection with the ‘past’. And as in 
many ancient sculptures, the lines in 
these sculptures fade over time… Like 
all boundaries…”  
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      2021’de Yunanistan’da yaptığı “Koz-
mosun Haritası Yunanistan”, 2022’de 
Türkiye’de yaptığı “Kozmosun Haritası 
Türkiye” anıtları mürekkep konturlarıyla 
önceki yapıtlarıyla harita üzerinden bağ-
lar kurar. Konturları siyahla vurgularken 
çizgilerin, sınırların zamanla yok olaca-
ğını da belirginleştirmek ister. İki harita 
anıtı da sınırları, boşluğu üç boyutla ha-
ritalandırırken geçmişin kültürel izlerine, 
iki ülkenin mübadele yıllarına da atıfta 
bulunur. 
 
      2023‘te İspanya, Riyad ve Um-
man’da, 2024’te yaptığı “Sonsuz Klon” 
eserlerinde yalın, kendi sarmalında bizi 
de harekete, etrafında dönmeye çağıran, 
kaidesine ise sağlam basan anıtsal hey-
kellerinde varoluşun kültürel kodlarını 
konu edinir. Mürekkep konturlar günü-
müz dünyasındaki belirsizlikleri, sürekli 
değişimi ve katı olan her şeyin buharlaş-
tığına işaret ederken sınırlar gibi bu çiz-
gilerin de zamanla yok olacağına, 
sadece ortak hafızamızda ışık, gen, 
polen gibi izi kalacağına değinir.

“Kozmosun Haritası Türkiye”   
Mermer ve mürekkep.   
İstanbul Şehir Koleksiyonu   
“Map of Cosmos Türkiye”   
Marble and ink.  
Istanbul City Collection   
230×140×135 cm. 
2022  



      Her monuments, "Map of the Cosmos, 
Greece," sculpted in Greece in 2021, and 
"Map of the Cosmos, Türkiye," sculpted in 
Türkiye in 2022, connect her earlier works 
through maps that use ink contours. By 
highlighting the contours in black, she em-
phasizes that lines and borders fade over 
time. Both monuments map borders and 
space in three dimensions while also refer-
encing the cultural traces of the past and 
the years of population exchange between 
the two countries.   
 
      In "Clone Eternal" created in Spain, 
Riyadh, and Oman in 2023 and 2024, she 
explores the cultural codes of existence 
through these plain yet monumental sculp-
tures. Each spiral invites us to move and re-
volve around it while standing firmly on its 
pedestal. The ink contours suggest uncer-
tainties, constant change, and the dissol-
ution of what is solid in the present, while 
also hinting that, like borders, these lines will 
fade over time, leaving only traces in our 
collective memory—such as light, genes, 
and pollen.  

“Sonsuz Klon” Alüminyum döküm, boya ve mürekkep. 
“Clone Eternal” Aluminium casting, paint and ink.  
350×70×70 cm. 2024    
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“Rüzgârda Bir An”  
Taş ve mürekkep.  
Gilena Şehir Koleksiyonu, 
İspanya  
“A Moment in the Wind” 
Stone and ink. 
Gilena City Collection, 
Spain   
240×65×70 cm. 
2023     
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      Sesalan’ın yapıtları ortaya kondukları 
tarih, tema yönünden değerlendirildiğinde, 
varlık ile yokluğa dair kuşaktan kuşağa ak-
tarılan mirasın, genetik kodların her defa-
sında başlangıca ve kendine dönme ortak 
düşüncesinde kesişir. Malzemenin gücü ve 
dile getirdiklerinin peşinde olan sanatçı 
maddenin çekim gücünü taş malzemede 
daha çok hissettiğini ifade eder. Üretim sü-
reci esnası ve sonrasında eserinden birik-
tirmeye devam ettiği sözcükleri de formları 
aracılığıyla görünür kılması her defasında 
en başa dönmek arzusunu da içerir. Baş-
langıç noktası sadece dönemler, sergiler 
veya proje başlıkları altında değerlendi-
rilme sınırlamasına sanatçısının şerh düş-
mesini de içerir. Bu başlangıca dönüş 
alımlayıcısı tarafından tek ve çok merkezli 
görülebilecek yapıtları üretmesini mümkün 
kılar.  
       
      Evrim Altuğ’un yazısında belirttiği gibi 
yalın bir form denizine sahip Sesalan eser-
leri geometrik soyutlama, gerçeküstücülük, 
bio-morfizm, modernizm, fovizm, art brut 
ve primitivizm gibi estetik ve sanat tarihsel 
yaklaşımları da, sakıncasız ve özgürce, ba-
rışık bir merakla içselleştirmiş görünür.6  

      Analyzing Sesalan's works by produc-
tion date and themes reveals that the legacy 
and genetic codes passed down through 
generations about existence and non-exist-
ence intersect with the common idea of re-
turning to the beginning and the self. The 
artist, in pursuit of the power and ex-
pression of material, reflects her strong per-
ception of the gravitational pull of the stone. 
Her ability to express the concepts she ac-
cumulates in her work through forms, both 
during and after creation, also embodies a 
desire to return to the beginning. This core 
idea involves the artist's reservations about 
the limitation of being judged solely based 
on periods, exhibitions, or projects. Turning 
back to where all starts allows her to create 
art that can be perceived as both unique 
and multicentered by viewers.  
 
      As Evrim Altuğ pointed out, Sesalan's 
works, which contain a sea of simple forms, 
also seem to possess an internalized aes-
thetic and art historical approach, such as 
geometric abstraction, surrealism, biomor-
phism, modernism, fauvism, art brut, and 
primitivism — freely, without objection, and 
with peaceful curiosity.6  

6   Evrim Altuğ, “Varlığın Ferahlığı, Yokluğun Fezasında”, Nilhan Sesalan - Ferah Feza, 22-24. 
Evrim Altuğ, “The Comfort of Being, The Space of Absence”, Nilhan Sesalan - Ferah Feza, 22-24. 
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      Her focus on form and idea rather than 
function, her poetic intimacy, and her at-
tention to form evoke the present, the past, 
and the future all at once. In her own 
words, could a trace be "a luminous em-
bodiment or an  that settles in our memory 
as presence and absence wink in our 
minds at the punctuality of time, amidst all 
this rapid flow?" Therefore, her works—
each bearing unique features and marked 
by transformation and innovation from the 
moment of creation—carry traces of her 
internal questions and her ongoing search 
for answers.   
 
      In sculpture, a practice often seen as 
requiring masculine strength, Nilhan Sesa-
lan has responded to the challenges of 
labor, the difficulty of materials, and preju-
dices with a calm strength that has lasted 
nearly 40 years, leaving a mark through 
her art. One answer to the question of what 
the artist shares with us in her works, with 
all her sincerity and accumulated words, is 
found within the "loosing your own and the 
trace that remains," a question she raises 
on behalf of all of us as she explores the 
boundaries inherent in her work, reaching 
the pure state of art through pluralistic, in-
terdisciplinary methods.     

      İşlevden çok form ve fikre ilgisi, forma şi-
irsel yakınlık ve özeni, bugünü, geçmişi, ge-
leceği bir arada çağrıştırır. Kendi deyimiyle iz 
“bütün bu hızlı akışta, varlık da yokluk da 
zamanın noktasallığında zihnimizde göz kır-
parken hafızamıza yerleşen ışıklı bir cisim-
leşme” ya da bir enerji olabilir mi? Yapıtları 
birçok alandan beslediği sanatında kendi  
arkeolojisinden edindiği edimlerin hafızasın-
daki cisimleşmeleri bu bakımdan. Sanatçısı-
nın her çeşit malzemeyi ustalıkla kullandığını 
gösteren, her biri ayrı ayrı tekil özelliklere 
sahip, üretiminden itibaren dönüşüm ve ye-
nilik içeren yapıtları içselleştirdiği soruların-
dan ve sorularına yanıt arayışından izleri de 
günümüze taşıyor. 
 
      Eril güç gerektirdiği genel kabul gören 
heykel sanatında ağır işçi olmaya, malzeme-
nin zorluğuna, ön yargılara Nilhan Sesalan 
40 yıla yaklaşan sakin bir güçle ve yapıtla-
rıyla sanat yapıtlarıyla iz düşerek yanıt veri-
yor. Sanatçının tüm samimiyetiyle, biriktirdiği 
sözcükleriyle birlikte yapıtlarında bizimle 
paylaştığı şey nedir sorusunun bir cevabı da 
çoğulcu, disiplinler arası yöntemlerle sanat 
yapıtının pür (saf) hâline ulaşmaya, yapıta 
özgü sınırları keşfe çıkarken hepimiz adına 
sorduğu “kaybolan benlik ve kalan iz”imizde 
saklı duruyor.



“Varoluş” yapım süreci.   
Tuwaiq Uluslararası  
Heykel Sempozyumu  
Riyad, Suudi Arabistan 
“Existence” production 
process.    
Tuwaiq International  
Sculpture Symposium  
Riyadh, Saudi Arabia    
2023    





2025    İz Kalır Ben Kaybolurum, İstanbul Arkeoloji Müzeleri, İstanbul, Türkiye 
2020   Ferah Feza, Evliyagil Dolapdere, İstanbul, Türkiye 
2017     İstanbul'da Gece, Art On İstanbul, İstanbul, Türkiye 
2016     Atölye, Uniq Galeri, İstanbul, Türkiye 
2010    Sözle Dolu, Galatea Sanat Galerisi, İstanbul, Türkiye 
2008   Tatlı Rüyalar, Dolmabahçe Sarayı Sanat Galerisi, İstanbul, Türkiye 
2005    Polen Çağı, Artisan Sanat Galerisi, İstanbul, Türkiye 
2004   Yaprak Ağaçları, Elne, Fransa 
1998     Visual Centre, Oulu, Finlandiya 
 
2025    Traces Remain -Me Fade Away, Istanbul Archaeological Museums, Istanbul, Türkiye 
2020    Farah Faza, Evliyagil Dolapdere, Istanbul, Türkiye 
2017     Midnight in Istanbul, Art On Istanbul, Istanbul, Türkiye 
2016    Atelier, Uniq Gallery, Istanbul, Türkiye 
2010    Full of Words, Galatea Art Gallery, Istanbul, Türkiye 
2008    Sweet Dreams, Dolmabahçe Palace Art Gallery, Istanbul, Türkiye 
2005    Polen Age, Artisan Art Gallery, Istanbul, Türkiye 
2004    Leaf Trees, Elne, France 
1998     Visual Centre, Oulu, Finland

99İZ KALIR BEN KAYBOLURUM  TRACES REMAIN -ME, FADE AWAY

Kişisel Sergiler Solo Exhibitions
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Kilometre Taşları 
Milestones
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Sempozyumlar

2024   Bakü Çelik Heykel Sempozyumu, Azerbaycan 
2024   Norge Uluslararası Heykel Sempozyumu, Norveç 
2023    Artifex Sculpture Bienali, İspanya 
2023    Odemira Heykel Bienali, Portekiz 
2023    Musandam Heykel Forumu, Umman 
2023    Sohar Sculpture Camp, Umman 
2023    Tuwaiq Heykel, Riyad, Suudi Arabistan 
2024   Büyükçekmece Uluslararası Heykel Sempozyumu, İstanbul, Türkiye 
2021    Marbel Peak Uluslararası Taş Heykel Sempozyumu, Yunanistan 
2021    24. Festival des Heures Romantiques, Fransa 
2019    Uluslararası Taş Heykel Sempozyumu, İspanya 
2018     Uluslararası 25. Zühtü Müritoğlu Ahşap Heykel Sempozyumu, Türkiye 
2017    Uluslararası Ahşap Heykel Sempozyumu, Kara Orman, Almanya. 
2017    Land of Sculptors, Lefkoşa, KKTC 
2016    Korça Heykel Parkı, Arnavutluk 
2015    Uluslararası Taş Heykel Sempozyumu, Marmara Adası, Balıkesir 
2012    1. Uluslararası Balkan Ruhu Taş Heykel Sempozyumu (Küratör), Türkiye 
2011     Çumra-Çatalhöyük Taş Heykel Sempozyumu (Küratör), Türkiye 
2011     Bandırma Uluslararası Taş Heykel Sempozyumu, Türkiye 
2010    Vadodara Uluslararası Bronz Heykel Sempozyumu, Vadodara, Hindistan 
2009   Unquillo Uluslararası Ahşap Heykel Sempozyumu, Cordoba, Arjantin 
2008   1. Didyma Uluslararası Taş Heykel Sempozyumu (Küratör), Türkiye 
2007    Hereke Uluslararası Taş Heykel Sempozyumu, İzmit, Türkiye 
2007    İstanbul Teknik Üniversitesi Taş Heykel Atölyesi, İstanbul, Türkiye 
2006   European Bridges, Uluslararası Heykel Sempozyumu, Bükreş, Romanya 
2006   Ankara Uluslararası Taş Heykel Sempozyumu Ankara, Türkiye 
2002   Mersin Uluslararası Taş Heykel Sempozyumu, Mersin, Türkiye 
2002   Maltepe Uluslararası Taş Heykel Sempozyumu, İstanbul, Türkiye 
1999    Semadirek Uluslararası Plastik Sanatlar Sempozyumu, Yunanistan 
1998    Fujino Uluslararası Plastik Sanatlar Sempozyumu, Japonya 
1996    Bothnia Ice Cape – Uluslararası Buz Heykel Sempozyumu, Finlandiya 
1995    Ulappa 5 – Uluslararası Plastik Sanatlar Sempozyumu, Finlandiya 
1994    Değirmendere 2. Uluslararası Ahşap Heykel Sempozyumu, İzmit, Türkiye
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2024    Baku International Steel Sculpture Symposium, Azerbaijan 
2024    Symposium Norge, Norway 
2023    Artifex Sculpture Biennale, Spain 
2023    Odemira Sculpture Symposium, Portugal 
2023    Musandam Sculpture Symposium, Omman 
2023    Sohar Sculpture Camp, Omman 
2023    Tuwaiq Sculpture Symposium, Riyadh, Saudi Arabia 
2022    Buyukcekmece İnternational Stone Sculpture Symposium, Istanbul, Türkiye 
2021    Marbel Peak International Stone Sculpture Symposium, Greece. 
2021    24. Festival des Heures Romantiques, France 
2019    International Stone Sculpture Symposium Spain 
2018    International Wood Sculpture Symposium Izmit, Türkiye 
2017     International Wood Sculpture Black Forest, Germany 
2017     Land of Sculptors, Nicosia, Northern Cyprus 
2016    Korca Sculpture Park, Albania 
2015     International Marble Sculpture Symposium Marmara Island, Türkiye 
2012    1. International The Spirit of Balkan’s Stone Sculpture Symposium (Curator), Türkiye 
2011     Çumra-Çatalhöyük Stone Sculpture Symposium (Curator), Türkiye 
2011     Bandırma International Stone Sculpture Symposium, Türkiye   
2010    Vadodara International Bronze Sculpture Symposium, India 
2009    Unquillo International Wood Sculpture Symposium, Cordoba, Argentina 
2008    1. Didyma International Stone Sculpture Symposium, (Curator), Türkiye 
2007    Hereke International Stone Sculpture Symposium, Hereke, Türkiye 
2007    Istanbul Technical University, Stone Sculpture Symposium, Türkiye 
2006    European Bridges Sculpture Workshop/Bucharest, Romania 
2006    Ankara International Stone Sculpture Symposium, Türkiye 
2002    Mersin International Stone Sculpture Symposium, Türkiye 
2002    Maltepe International Stone Sculpture Symposium, Türkiye 
1999     Samothrace International Plastic Arts Symposium, Greece 
1998     Fujino International Plastic Arts Symposium, Japan 
1996     Bothnia Ice Cape-International Ice Sculpture Symposium, Oulu, Finland 
1995     Ulappa 5 – International Plastic Arts Symposium, Finland 
1994    Değirmendere 2nd International Wood Sculpture Symposium, Izmit, Türkiye

Symposiums



“Ay Işığı” 
Taş ve mürekkep. 
“Moon Light” 
Stone and ink. 
42×42×50 cm. 
2020    
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Karma Sergiler Group Exhibitions

2024   Insane, Tesisart, İstanbul ve Küçükhan, Ayvalık, Türkiye 
2023    Kültür Fabrikası Açılış Sergisi, İstanbul, Türkiye 
2022    Yıldızların Peşinde, Tesisart, İstanbul, Türkiye 
2022    Uluslararası 4. İstanbul Trienali, İstanbul, Türkiye 
2021-2 Stones Under the Green Shadow, Hindistan 
2021    4×4 Tesisart, İstanbul 
2019    Tekbir Usta Seç ’Doğa’, Evliyagil Dolapdere, İstanbul 
2019    Birlikte, Kunst Schaffer Gallery, Almanya 
2018    99 Kare, Art On Galeri, İstanbul, Türkiye 
2016    Dolomiti Bienali, İtalya 
2014    Küçük Güzeldir, KUAD Galeri, İstanbul, Türkiye 
2012    Teras Sergisi, Elgiz Çağdaş Sanat Müzesi, İstanbul, Türkiye 
2009   Klasik, Daire Galeri, İstanbul, Türkiye 
1998    Kadın Eserleri Kütüphanesi, İstanbul, Türkiye 
1997     Elhamra Sanat Galerisi, İstanbul, Türkiye 
1997     Öteki, Çağdaş Sanatlar Sergisi, Antrepo, İstanbul, Türkiye 
1991     Grup Sergisi, Kassel, Almanya 
 

2024    Insane, Kurşunluhan, Istanbul and Kucukhan, Ayvalık, Türkiye 
2022    Burden, 4’th Istanbul Triennale, Istanbul, Türkiye 
2022    In Search of the Stars, Tesisart, Istanbul, Türkiye 
2021-2 Stones Under the Green Shadow, India. 
2021    4×4 Tesis Art, Istanbul Türkiye 
2019    Evliyagil Dolapdere Gallery, Istanbul, Türkiye 
2019    Together, Gallery Kunst Schaefer, Germany 
2018    99 Square, Art On Gallery, Istanbul, Türkiye 
2016    Biennale Arte Dolomiti, Italy 
2014    Small is Beautiful, KUAD Gallery, Istanbul, Türkiye 
2012    Terrace Exhibitions, Elgiz Museum of Contemporary Art, Istanbul, Türkiye 
2009    Classic, Daire Gallery, Istanbul, Türkiye 
1998     Women’s Library, Istanbul, Türkiye 
1997     Elhamra Art Gallery, Istanbul, Türkiye 
1997     The Other, Contemporary Arts Exhibition, Antrepo, Istanbul, Türkiye 
1991     Group Exhibition, Kassel, Germany
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Anıtlar

2019    Yurt Anıtı, Taş ve Bronz, Bursa, Türkiye 
2019    Göç Anıtı, Taş ve Bronz, Bursa, Türkiye 
2016    Dünyanın Tüm Suları Birbirine Akar, Bronz, Wiesbaden, Almanya 
2010    Vipassana, Bronz, Hindistan

Filmler

2016    İftarlık Gazoz, Sanat Danışmanı 
2011     Rampa Karda Uçmak, Sanat Yönetmeni ve 
            Kültür Bakanlığı ile birlikte ortak yapımcı

Kitaplar

2020   Ferah Feza   
2018    Sarı    
2017    İstanbul’da Gece 
2016    Atelier



Monuments

2019    Monument for Homeland, Stone and Bronze, Bursa, Türkiye 
2019    Monument for Migration, Stone and Bronze, Bursa, Türkiye 
2016    All Waters of the Earth Converges, Bronze and Stone, Wiesbaden, Germany. 
2010    Vipassana, Bronze, India

Movies

2016    61 Days, Motion Picture, Art Consultant 
2011     The Ramp, Flying Over the Snow, Art Director and  
             Co-producer with the Turkish Ministry of Culture

Books

2020    Ferah Feza   
2018    Yellow    
2017     Midnight in Istanbul   
2016    Atelier
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Sergi  
Exhibition 

PROJE SAHİBİ  
PROJECT OWNER 
 
T.C. KÜLTÜR VE TURİZM BAKANLIĞI 
KÜLTÜR VARLIKLARI VE 
MÜZELER GENEL MÜDÜRLÜĞÜ 
 
 
ONUR KURULU  
HONORARY BOARD 
 
Mehmet Nuri ERSOY  
Kültür ve Turizm Bakanı 
 
Gökhan YAZGI  
Kültür ve Turizm Bakan Yardımcısı 
 
Birol İNCECİKÖZ  
Kültür Varlıkları ve Müzeler Genel Müdürü 

KOORDİNATÖRLER  
COORDINATORS 
 
KÜLTÜR VARLIKLARI VE 
MÜZELER GENEL MÜDÜRLÜĞÜ 
 
Bülent GÖNÜLTAŞ  
Genel Müdür Yardımcısı 
 
Serkan GEDÜK  
Müzeler Daire Başkanı  
 
Mehtap ATEŞ 
Sergiler Şubesi Müdürü 
 
Seçil ÇOBAN  
Uzman
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İSTANBUL İL KÜLTÜR VE  
TURİZM MÜDÜRLÜĞÜ 
 
Hüseyin KESKİN  
İl Kültür ve Turizm Müdürü 
 
 
İSTANBUL ARKEOLOJİ MÜZELERİ 
MÜDÜRLÜĞÜ 
 
Rahmi ASAL  
İstanbul Arkeoloji Müzeleri  
Müdürü  
 
Gülcay YAĞCI  
İstanbul Arkeoloji Müzeleri  
Müdür Yardımcısı

SERGİ KURULU  
EXHIBITION COMMITTEE  
 
KÜLTÜR VARLIKLARI VE  
MÜZELER GENEL MÜDÜRLÜĞÜ  
MÜZELER DAİRESİ UZMANLARI 
 
Nilüfer BABACAN  
Dr. Levent BOZ 
Deniz Doğu YÖNDEM 
Kayra KİRPİ AKTAN 
Nazile KAHRAMAN 
Y. Steven SAHİLLİ 
Gülşen FIRAT ATAMAN 
Nergiz İMRE 
Ayça BAŞTÜRKMEN BAŞOĞLU 
 
Hakan AKTAŞ - Grafik Tasarım
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Sergi  
Exhibition 

SERGİ SANAT DANIŞMANI  
EXHIBITION ART CONSULTANT 
Hasan KARAKAYA  
Sanat Tarihçisi  
 
SERGİ TASARIM  
EXHIBITION DESIGN 
NOMOGRAF 
 
SERGİ VİDEO  
EXHIBITION VIDEO 
Ensar TUĞ 
 

Sergi Kitabı 
Exhibition Book

EDİTÖR EDITOR 
Ömer Faruk ŞERİFOĞLU 
 
METİNLER TEXTS 
Yazid ANANI 
Hasan KARAKAYA 
Marek WOLYNSKI 
 
TASARIM DESIGN 
NOMOGRAF 
 
ÇEVİRİ TRANSLATION 
Efe MORAL 
 
FOTOĞRAFLAR  
PHOTOGRAPHY 
Emre DOĞAN 
Çetin KORKMAZ  
Nilhan SESALAN 
 
BASKI VE CİLT  
PRINTING AND BINDING 
Ofset Yapımevi İstanbul
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Teşekkürler 
Acknovledgements

Rahmi ASAL 

Gülcay YAĞCI 

 

Yazid ANANI 

Nejat ÇINAR 

San KARAŞAHİN 

Cali MAXAMED 

Zeynep ÖZALTIN 

Nevzat SAYIN 

Selda ŞENKUL 

Marek WOLYNSKI 

Asya YÜZSEVER 

Cengiz YÜZSEVER 

 

ERMAŞ 

EKİP 

TEKNİK ALET



İstanbul Arkeoloji Müzeleri  
100+2 Süreli Müze Sergileri Projesi 
‘İz Kalır Ben Kaybolurum’ Sergisi 
 

Istanbul Archaeological  Museums    
100+2 Temporary Museum Exhibitions Project 
‘Traces Remain -Me, Fade Away’ Exhibition 
 



Sergi Ana Malzeme Desteği 
Exhibition Main Material  
Support

Sergi Teknik Ekipman Desteği 
Exhibition Technical Equipment  
Support



Sanatçı İletişim 
Artist Contact

Nilhan SESALAN 
 
ATÖLYE  
STUDIO 
Kurşunlu Han  
Kürekçiler Kapısı Sokak  
No:47  
Karaköy 34421  
İstanbul  
 
TEL  
PHONE 
+90 532 558 20 04  
 
WEB 
nilhansesalan.com 
 
E-POSTA 
E-MAIL 
nilhansesalan@gmail.com





   “Yazının olmadığı, düşüncenin 
maddeye dönüşerek bize kadar 
ulaştığı binlerce yıllık insanlık 
tarihinin izlerine dokunurken 
Çatalhöyük’te yaşamış insanlardan 
çok da farklı olmadığımı düşündüm. 
Belki de bu sebeple zamanın dikey 
ya da yatay - çizgisel olmasından 
çok, noktasal olduğu fikrine kendimi 
daha yakın hissediyorum.” 
 
   “As I was lost in thoughts on the 
traces of thousands of years of 
human history, a time when there 
was no written word, when thought 
transformed into matter and reached 
us, I realized that I wasn’t completely 
different from the people who lived in 
Çatalhöyük. Perhaps because of 
this, I feel more aligned with the idea 
that time is momentarily cycle rather 
than horizontal, or vertical, or linear.”

İZ KALIR 
BEN KAYBOLURUM 
TRACES REMAIN   
ME, FADE AWAY 
NİLHAN SESALAN  

-


